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	SANDRA DENISSE HERRERA FLORES, Subsecretaria de Fomento y Normatividad Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales y Presidenta del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, con fundamento en lo dispuesto en los artículos 32 Bis fracciones I, III, IV y V de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 2 fracciones III y IX, 7 fracción III y 17 de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos; 40 fracciones I y X; 43; y 47 fracciones III y IV de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 34 del Reglamento de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos; 1 y 8 fracción V del Reglamento Interior de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales; 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
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	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que tanto el crecimiento industrial como el de la población, han contribuido a la generación de impactos ambientales, algunos de ellos considerables para el equilibrio ecológico y el ambiente.
	That the growth of Industry as well as that of the population have contributed to environmental impacts, some of them hazardous to the ecological equilibrium and the environment.

	Que se deben acatar los criterios ecológicos para la preservación y aprovechamiento sustentable del suelo, en particular por los impactos generados por las actividades de beneficio y aprovechamiento
de sustancias minerales, establecidos en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente.
	That the ecological criteria must be respected for the preservation and sustainable utilization of the ground, in particular for impacts generated by the activities of exploitation and utilization of mineral substances, established in the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA).

	Que para prevenir y controlar los efectos generados por el beneficio de los minerales, la Secretaría expedirá las normas oficiales mexicanas que permitan la adecuada ubicación y operación de los sistemas de lixiviación. Que debido a los impactos significativos que los residuos provenientes de plantas de beneficio de minerales podrían tener sobre el medio ambiente, se hace necesario su control.
	That in order to prevent and control the effects generated by the exploitation of minerals, the Secretary will issue the Official Mexican Standards that permit the adequate location and operation of the leaching systems. That due to the significant impacts that the wastes from mineral exploitation plants can have on the environment, their control is necessary.

	Que los patios y terreros de lixiviación, al final de su operación, son uno de los sistemas para la disposición de los residuos sólidos generados por el beneficio de minerales y que al estar contemplados en el artículo 17 de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, deben reunir condiciones de máxima seguridad, a fin de garantizar la protección de la población, las actividades económicas y sociales y, en general, el equilibrio ecológico.
	That the leaching heaps, dumps and surface workings, at the end of their operation, are one of the systems for the disposal of the solid wastes generated by the exploitation of minerals and that are covered in article 17 of the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes, they must include the maximum safety conditions, for the purpose of guaranteeing the protection of the population, economic and social activities and, in general, the ecological equilibrium.

	Que los métodos de prueba que establecen el procedimiento para determinar la peligrosidad de los minerales lixiviados o gastados, propuestos en esta Norma Oficial Mexicana fueron desarrollados y estandarizados para determinar las características que los hacen peligrosos por su toxicidad a matrices sólidas, como son los residuos mineros y están aceptados por la comunidad científica nacional e internacional.
	That the testing methods established by the procedure for determining the risks of the leached and spent ores, proposed in this project of Official Mexican Standard  were developed and standardized for determining the characteristics that make them dangerous for their toxicity to solid matrices, because they are mining wastes and are accepted by the national and international scientific community.

	Que en cumplimiento a lo establecido en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales aprobó la publicación en el Diario Oficial de la Federación, con carácter de proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-159-SEMARNAT-2010, Que establece los requisitos de protección ambiental de los sistemas de lixiviación de cobre, mismo que fue publicado con fecha 1 de abril de 2011, con el fin de que dentro de los 60 días naturales siguientes a su publicación los interesados presentarán sus comentarios ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, sito en Boulevard Adolfo Ruiz Cortines número 4209, piso 4o., colonia Jardines en la Montaña, código postal 14210, Delegación Tlalpan, Distrito Federal o a los correos electrónicos paloma.garcia@semarnat.gob.mx o gabriela.milan@semarnat.gob.mx.
	That in compliance to that established in article 47 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the National Consultative Committee of Standardization of the Environment and Natural Resources approved the publication in the Official Daily of the Federation, as a project of Official Mexican Standard PROY-NOM-159-SEMARNAT-2010, That establishes the environmental protection requirements for the copper leaching systems, the same that was published on the 1st of April of 2011, for the purpose that within the 60 calendar days following its publication, the interested parties might present their comments before the National Consultative Committee of Standardization of the Environment and Natural Resources, located on Blvd. Adolfo Ruiz Cortines, number 4209, 4th floor, Colonia Jardines en la Montaña, Postal Code 14210, Delegation Tlalpan, Federal District, or send them to the email addresses, paloma.garcia@semarnat.gob.mx or Gabriela.milan@semarnat.gob.mx.

	Que durante el citado plazo, la Manifestación de Impacto Regulatorio correspondiente estuvo a disposición del público para su consulta en el domicilio señalado, de conformidad con el artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	That during the aforementioned time period, the corresponding Regulatory Impact Statement will be available to the public for its consultation at the stipulated domicile, pursuant to article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	Que de acuerdo con lo establecido en el artículo 47 fracciones II y III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización los interesados presentaron sus comentarios al Proyecto de Norma Oficial Mexicana
PROY-NOM-159-SEMARNAT-2010, Que establece los requisitos de protección ambiental de los sistemas de lixiviación de cobre, los cuales fueron analizados por el Comité Consultivo Nacional de Normalización
de Medio Ambiente y Recursos Naturales, realizándose las modificaciones procedentes al proyecto; las respuestas a los comentarios y modificaciones antes citados fueron publicadas en el Diario Oficial de la Federación el día 3 de enero de 2012.
	That according to that established in Article 47 sections II and III of the Federal Law of Metrology and Standardization, the interested parties presented their comments to the Project of Official Mexican Standard PROY-NOM-159-SEMARNAT-2010 That establishes the requirements the environmental protection requirements for the copper leaching systems, which were analyzed by the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources, making the appropriate modifications to the project; the responses to the aforementioned comments and modifications were published in the Official Daily of the Federation on the 3rd of January of 2012.

	Que una vez cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de normas oficiales mexicanas el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales en sesión de fecha 29 de noviembre de 2011, aprobó la presente Norma Oficial Mexicana NOM-159-SEMARNAT-2011.
	Once the procedure established in the Federal Law of Metrology and Standardization for the preparation of Official Mexican Standards, the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources in session on the 29th of November of 2011, approved this Official Mexican Standard NOM-159-SEMARNAT-2011.

	Por lo expuesto y fundado, he tenido a bien expedir la siguiente:
	For that stated and legally justified, I have seen fit to issue the following:
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	0. Introducción
	0. Introduction

	La lixiviación de minerales es uno de los métodos que se utilizan para la extracción de mineral de cobre.
	The leaching of ores is one of the methods that are utilized for the extraction of copper mineral.

	Los aspectos de control ambiental a considerar en la operación de un sistema de lixiviación, se asocian con el potencial de generación de drenaje ácido y la movilidad de metales del mineral lixiviado, así como con la pérdida de estabilidad de la pila.
	The environmental control aspects to be considered in the operation of a leaching system are associated with the potential for the generation of acid drainage and the mobility of metals from the leached ore, as well as the loss of stability of the pile.

	A nivel internacional son reconocidos los efectos ambientales que se pueden generar debido al inadecuado manejo de este tipo de beneficio de minerales. Los impactos ambientales pueden ser significativamente minimizados a través de la aplicación de las mejores tecnologías ambientales que permitan el adecuado proyecto, construcción, operación y disminución de la toxicidad de las instalaciones; así como de prácticas para el cierre definitivo y la rehabilitación de todas las áreas.
	At the international level the environmental effects are recognized that can be generated due to the inadequate handling of this type of exploitation of minerals. The environmental impacts can be significantly minimized through the application of the best environmental technologies that permit the adequate projection, construction, operation and diminishing of the toxicity of the installations; as well as the practices for the permanent closure and the rehabilitation of all the areas.

	1. Objetivo
	1. Objective

	Esta Norma Oficial Mexicana establece las especificaciones para identificar la peligrosidad del residuo, así como los requisitos de protección ambiental para las etapas de caracterización y preparación del sitio, proyecto, construcción, operación, cierre y monitoreo de los sistemas de lixiviación de minerales de cobre.
	This Official Mexican Standard establishes the specifications for identifying the risk of the waste, as well as the requirements for the stages of classification and preparation of the site, project, construction, operation, closure, and monitoring of the leaching systems of copper ores.

	2. Campo de Aplicación
	2. Field of application 2. Field of application

	Esta norma es de orden público y de interés social, así como de observancia obligatoria en todo el territorio nacional, para las personas físicas y morales que construyan y operen sistemas de lixiviación de minerales de cobre en patios o en terreros.
	This standard is of public order and social interest, as well as mandatory observance in all the national territory, for individuals and companies that construct and operate leaching systems of copper ores on heaps, dumps and surface workings.

	Aplica para nuevos proyectos de sistemas de lixiviación de minerales de cobre en patios o en terreros y para todos aquellos que entren en la fase de cierre, cuyo plan no fue autorizado en la evaluación del impacto ambiental.
	It applies to new projects of leaching systems of copper ores on heaps, dumps and surface workings and for all those that enter into the closure phase, whose plan was not authorized in the evaluation of the environmental impact.

	Esta norma no aplica a la lixiviación in situ.
	This standard does not apply to in-situ leaching

	3. Referencias
	3. References

	Norma Oficial Mexicana NOM-001-SEMARNAT-1996, Que establece los límites máximos permisibles de contaminantes en las descargas de aguas residuales en aguas y bienes nacionales, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 6 de enero de 1997, así como su Aclaración publicada el 30 de abril del mismo año.
	Official Mexican Standard  NOM-001-SEMARNAT-1996, That establishes the maximum permissible limits of contaminants in the discharges of wastes in national waters and property, published in the Official Daily of the Federation on the 6th of January of 1997, as well as its clarification published on the 30th of April of the same year.

	Norma Oficial Mexicana NOM-035-SEMARNAT-1993, Que establece los métodos de medición para determinar la concentración de partículas suspendidas totales en el aire ambiente y el procedimiento para la calibración de los equipos de medición. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 18 de octubre de 1993.
	Official Mexican Standard  NOM-035-SEMARNAT-1993, That establishes the measuring methods for determining the concentration of total suspended particulates in the environment and the procedure for the calibration of the measuring equipment. Published in the Official Daily of the Federation on the 18th of October of 1993. 

	Norma Oficial Mexicana NOM-059-SEMARNAT-2010, Protección ambiental-Especies nativas de México de flora y fauna silvestres-Categorías de riesgo y especificaciones para su inclusión, exclusión o cambio-Lista de especies en riesgo, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 30 de diciembre de 2010.
	Official Mexican Standard  NOM-059-SEMARNAT-2010, Environmental Protection – Native species of Mexico of rainforest flora and fauna – Categories of risk and specifications for their inclusion, exclusion or change – List of species at risk, published in the Official Daily of the Federation on the 30th of December of 2010.

	Norma Oficial Mexicana NOM-141-SEMARNAT-2003, Que establece el procedimiento para caracterizar los jales, así como las especificaciones y criterios para la caracterización y preparación del sitio, proyecto, construcción, operación y postoperación de presas de jales, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 13 de septiembre de 2004.
	Official Mexican Standard NOM-141-SEMARNAT-2003, that establishes the procedure for classifying mine tailings, as well as the specifications and criteria for the classification and preparation of the site, project, construction, operation and post operation of mine tailings containment areas, published in the Official Daily of the Federation Sept. 13, 2004

	Norma Oficial Mexicana NOM-147-SEMARNAT/SSA1-2004, Que establece criterios para determinar las concentraciones de remediación de suelos contaminados por arsénico, bario, berilio, cadmio, cromo hexavalente, mercurio, níquel, plata, plomo, selenio, talio y/o vanadio, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 2 de marzo de 2007.
	Official Mexican Standard  NOM-147-SEMARNAT-SSA1-2004, That establishes criteria for determining the concentrations of reclamation of soils contaminated with arsenic, barium, beryllium, cadmium, chrome hexavalent, mercury, nickel, silver, lead, selenium, thallium and/or vanadium, published in the Official Daily of the Federation on the 2nd of March, 2007.

	Norma Oficial Mexicana NOM-155-SEMARNAT-2007, Que establece los requisitos de protección ambiental para los sistemas de lixiviación de minerales de oro y plata, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 15 de enero de 2010.
	Official Mexican Standard  NOM-155-SEMARNAT-2007, That establishes the requirements of environmental protection for the leaching systems of ores of gold and silver, published in the Official Daily of the Federation on the 15th of January, 2010.

	Norma Oficial Mexicana NOM-011-CONAGUA-2000, Conservación del recurso agua-Que establece las especificaciones y el método para determinar la disponibilidad media anual de las aguas nacionales, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 17 de abril de 2002.
	Official Mexican Standard  NOM-011-CONAGUA-2000, Conservation of water resources – That established the specifications and the method for determining the median annual availability of national waters, published in the Official Daily of the Federation on the 17th of April, 2002.

	Norma Mexicana NMX-AA-003-1980, Aguas residuales.- Muestreo, declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 25 de marzo de 1980.
	Mexican Standard  NMX-AA-003-1980, Wastewaters. – Sampling, declaration that the standard takes effect published in the Official Daily of the Federation on the 25th of March, 1980.

	Norma Mexicana NMX-AA-008-SCFI-2011, Análisis de agua.-Determinación del pH- Método de prueba, declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 5 de octubre de 2011.
	Mexican Standard NMX-AA-008-SCFI-2000, Analysis of water. Determination of the pH – Testing method, declaration that the standard takes effect published in the Official Daily of the Federation on the 18th of December, 2000.

	Norma Mexicana NMX-AA-014-1980, Cuerpos receptores – Muestreo, declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 5 de septiembre de 1980.
	Mexican Standard NMX-AA-014-1980, Recipient bodies – Sampling, declaration that the standard takes effect published in the Official Daily of the Federation on the 5th of September,1980.

	Norma Mexicana NMX-AA-051-SCFI-2001, Análisis de agua - Determinación de metales por absorción atómica en aguas naturales, potables, residuales y residuales tratadas - Método de prueba, declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 13 de agosto de 2001.
	Mexican Standard NMX-AA-051-SCFI-2001, Analysis of water – Determination of metals by atomic absorption in natural waters, potable waters, waste and treated wastewaters – testing method, declaration that the standard takes effect published in the Official Daily of the Federation on the 13th of August, 2001.

	ISO 5667-3:2003 Water quality -- Sampling -- Part 3: Guidance on the preservation and handling of 
water samples.
	ISO 5667-3:2003 Water quality -- Sampling -- Part 3: Guidance on the preservation and handling of water samples.

	ISO 5667-6:2005 Water quality -- Sampling -- Part 6: Guidance on sampling of rivers and streams.
	ISO 5667-6:2005 Water quality -- Sampling -- Part 6: Guidance on sampling of rivers and streams.

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para los efectos de esta Norma Oficial Mexicana se consideran las definiciones contenidas en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, Ley de Aguas Nacionales, Ley General de Vida Silvestre, Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable y sus Reglamentos, y las siguientes:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, the definitions contained in the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA), General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes, Law of National Waters, General Law of Forest Life, General Law of Sustainable Forest Development and their Regulations,  and the following are used:

	4.1. Agente de lixiviación.- Sustancia oxidante en medio acuoso que se utiliza en los patios y terreros para la disolución y recuperación de valores del mineral.
	4.1. Leaching agent: Oxidizing substance in aqueous media that is utilized on heaps, dumps and surface workings for the dissolution and recovery of value from the ore.

	4.2. Berma.- Escalón horizontal de un corte o terraplén para aumentar su estabilidad de talud.
	4.2. Berm. Horizontal step of a cut or terraplain in order to increase its stability as a slope.

	4.3. Cierre.- Se refiere a las actividades de lavado, estabilización final física y química y rehabilitación, que se inician al término de la operación del sistema de lixiviación.
	4.3. Closure. Refers to the activities of washing, final physical and chemical stabilization and rehabilitation initiated at the end of the operation of the leaching system.

	4.4. Drenaje ácido.- Lixiviado, efluente o drenaje contaminante con un pH<4, proveniente de un apilamiento de mineral, producido por la oxidación natural de minerales sulfurosos contenidos en rocas o residuos expuestos al aire, agua y/o microorganismos promotores de la oxidación de sulfuros.
	4.4. Acid drainage. Leach solution, effluent or contaminated drainage with a pH<4, originating in a pile of ore, produced by the natural oxidation of sulfurous ores contained in rocks or wastes exposed to the air, water and/or microorganisms that promote the oxidation of sulfides.

	4.5. Lixiviación.- La aplicación de un agente oxidante acuoso a un mineral con el propósito de extraer un compuesto metálico.
	4.5. Leaching. The application of an aqueous oxidizing agent to an ore with the purpose of extracting a metal component.

	4.6. Lixiviación en patios.- La aplicación del proceso de lixiviación a un apilamiento de mineral colocado sobre una plataforma con recubrimiento.
	4.6. Leaching on heaps or dumps. The application of the leaching process to a pile of ore placed on a leach pad with a covering.

	4.7. Lixiviación en terreros.- La aplicación del proceso de lixiviación a un apilamiento de mineral colocado sobre el terreno natural.
	4.7. Leaching on surface workings. The application of the leaching process to a pile of ore located on natural ground.

	4.8. Lixiviación in situ.- La aplicación del proceso de lixiviación a un yacimiento en el lugar donde naturalmente se encuentra.
	4.8. In-Situ Leaching. The application of the leaching process to an ore deposit in the place where it is naturally found.

	4.9. Mineral fresco.- Mineral que será sometido al proceso de lixiviación.
	4.9. Fresh ore. Ore that will be submitted to the leaching process. 

	4.10. Mineral lixiviado o gastado.- Residuo del mineral que ha sido tratado bajo un proceso de lixiviación.
	4.10. Leached or spent ore. Waste of the ore that has been treated under a leaching process; includes the washing stage.

	4.11. Obras complementarias.- Conjunto de instalaciones y edificaciones necesarias, para la correcta operación de un sistema de lixiviación.
	4.11. Complementary works. Combination of installations and buildings necessary for the correct operation of a leaching system.

	4.12. Patio.- Conjunto de obras y servicios que integran el proceso de lixiviación en pilas de mineral de cobre. Un patio de lixiviación está constituido comúnmente por: [i] una o varias pilas construidas sobre una plataforma con recubrimiento, donde la base ha sido impermeabilizada para impedir la infiltración de la solución lixiviante; [ii] una pileta para la recolección de la solución preñada; [iii] una pileta de emergencia o de sobreflujo; [iv] una pileta para la recolección de la solución gastada.
	4.12. Heap, Dump. Combination of works and services that integrate the leaching process in piles of copper ore. A leaching heap or dump is commonly constituted by: [i] one or several piles constructed on a leach pad with a covering, where the base has been weatherized to impede the filtration of the lixiviant solution; [ii] a pond for the collection of the impregnated solution; [iii] an emergency or overflow pond [iv] a vat for the collection of the spent solution.

	4.13. Permeabilidad.- Propiedad de los materiales para permitir el paso de un fluido.
	4.13. Permeability. Property of the materials for permitting the passage of fluid.

	4.14. Pila.- Material mineral que se deposita sobre una plataforma, con o sin recubrimiento, y cuyos valores metálicos se recuperan por el proceso de lixiviación. También se le denomina montón o terrero.
	4.14. Pile. Ore material that is deposited on a leach pad, with or without a cover, and whose metal values are recovered by the leaching process. Also called heap, dump or surface working.

	4.15. Pileta.- Depósito impermeabilizado construido para el manejo de las soluciones acuosas generadas en el proceso de lixiviación.
	4.15. Pond or Vat. Water-proof containment constructed for the handling of the aqueous solutions generated in the leaching process.

	4.16. Pileta de emergencia.- Depósito construido para el manejo de las soluciones acuosas generadas en el proceso de lixiviación en caso de alguna eventualidad. También se conoce como pileta de sobreflujo o fosa de emergencia.
	4.16. Emergency pond or vat. Deposit constructed for the handling of the aqueous solutions generated in the leaching process in case of any occurrence. It also is known as overflow pond or emergency vat. 

	4.17. Planta metalúrgica.- Se refiere a la planta de extracción por solventes y depositación electrolítica.
	4.17. Metallurgy plant. Refers to the solvent extraction and electrowinning plant.

	4.18. Plataforma.- Superficie impermeable de apoyo al mineral por lixiviar, con o sin recubrimiento, donde se acomoda un mineral cuyos valores metálicos se recuperan por el proceso de lixiviación.
	4.18. Leach Pad. Support surface of the ore for leaching, with or without covering, where an ore is accommodated whose metal values are recovered by the leaching process.

	4.19. Proceso de cuarteo.- Conjunto de acciones que se llevan a cabo de manera sucesiva y que consisten en mezclar y dividir en cuatro las muestras de mineral gastado obtenidas en laboratorio, con el propósito de reducir la muestra compuesta original hasta obtener el tamaño adecuado para el análisis de caracterización.
	4.19. Quartering process. Combination of actions that are carried out sequentially and that consist in mixing and dividing into four the spent ore samples obtained in the laboratory, for the purpose of reducing the original compound sample until obtaining the size that is adequate for the characterization analysis. 

	4.20. Proceso de lixiviación.- La disolución selectiva de los minerales con valor económico. Para yacimientos de cobre, la lixiviación generalmente se realiza tratando el mineral con una solución ácida.
	4.20. Leaching process. The selective dissolution of the ores with economic value. For copper beds, the leaching generally is made treating the ore with an acid solution.

	4.21. Recubrimiento.- Geomembrana sintética que se coloca en la plataforma de los patios y que protege e impide la infiltración de soluciones contaminantes al suelo subyacente.
	4.21. Covering. Synthetic geo-membrane that is placed on the leach pad of the heaps or dumps and that protects and impedes the filtration of contaminating solutions to the subsurface soil.

	4.22. Rehabilitación del sistema.- Conjunto de actividades tendientes a la recuperación y restablecimiento de las condiciones que propician la evolución y continuidad de los procesos naturales del sitio en que se ubica el sistema de lixiviación.
	4.22. Rehabilitation of the system. Combination of activities intended for the recovery and reestablishment of the condition that provide the evolution and continuity of the natural processes of the site on which the leaching system is located.

	4.23. Sección de la mena.- La secuencia de estratos descrita originalmente, que constituye una unidad estratigráfica. Sirve como patrón objetivo con el cual separar espacialmente las partes de la unidad para que puedan ser comparadas, siendo de preferencia un área en donde la unidad muestre el espesor máximo y esté expuesta en forma completa (o cuando menos que muestre la cima y el fondo). Las secciones tipo para unidades litoestratigráficas nunca pueden ser cambiadas.
	4.23. Geological Domain. The sequence of strata described originally, that constitutes a stratigraphic unit. Serves as an objective pattern with which separates spatially the parts of the unit so that they can be compared, preferably being an area where the units shows the maximum thickness and is exposed completely (or at least shows the top and bottom. The sections type for lithostratographic units never can be changed.

	4.24. Sistema de lixiviación.- Conjunto de obras y servicios que integran el proceso de lixiviación en pilas de minerales de cobre. Un sistema está constituido comúnmente por: [i] una pila o varias pilas construidas sobre una plataforma, con o sin recubrimiento, donde la base es impermeable para impedir la infiltración de la solución lixiviante; [ii] una pileta para la recolección de la solución preñada; [iii] una pileta de emergencia o de sobreflujo; [iv] una pileta para la recolección de la solución gastada; y [v] la planta metalúrgica para
la extracción del cobre de la solución preñada (ver Figura 1).
	4.24. Leaching System. Combination of works and services that integrate the leaching process in piles of copper ores. A system is commonly constituted by: [i] one pile or several piles constructed on a leach pad, with or without covering, where the base is impermeable in order to impede the seepage of the lixiviant solution; [ii] a pond for the collection of the impregnated solution; [iii] a small emergency or overflow pond; [iv] a vat for the collection of the spent solution; and [v] the metallurgical plant for the extraction of the pregnant copper solution (see Figure 1).


[image: image1.wmf] 

Planta de 

extracción por 

solventes y depositación 

electrolítica

 

Solución 

gastada 

(cola) 

 

 

Pileta de so

lución 

preñada

 

Pileta de solución 

gastada

 

Pileta de emergencia

 

Pila 

 

Agua

 

Plataforma

 

Figura 1.  Sistema de Lixiviación

 

Solución 

ácida 

 


[image: image2.png]Mailings

Review

View

Document3 - Microsoft Word

ABC  gn F K F w D, 2 Finak: Show Markup % ) Previous j o
Vo B % m Tt B R o b B
“Grammar Count - - Comment Changes - [B] Reviewing Pane - - 3 Authors - Editing
H9-00Fafda = 4 engishusy) - 55 11 25 18- 1~ <
Cliboard %[ I NN NIE SN HEE RN M R R KN R E
@re=n] [Roea gastada Figura 1. Sistema de Lixiviacion S
cerore |H
Clpboard empty.
Cony or cut o collecttems. N il
Pile Pond of pregnant solution
T =
* ~———
7 e~ Extraction plant for
solvents and electrolyte
-l Emergency pond
e
Acid 1
] =

Vat of spent
solution Figure 1. Leaching system

O e




	4.25. Solución gastada.- Aquella saliente de la planta en estado acuoso, a la que se le han despojado los valores económicos disueltos y que es generalmente acondicionada para ser utilizada nuevamente como agente de lixiviación en el proceso.
	4.25. Spent solution. That solution leaving the plant in an aqueous state, from which the dissolved economic values have been removed and that is generally conditioned for being utilized again as a leaching agent in the process.  

	4.26. Solución preñada.- Aquélla en estado acuoso que proviene del patio o terrero, cargada con los elementos de valor económico, una vez recuperada del proceso de lixiviación.
	4.26. Pregnant Solution. That solution in an aqueous state that comes from the heap, dump or surface working, with the elements of an economic value, once they are recovered from the leaching process.

	4.27. Terreros.- Conjunto de obras y servicios que integran el proceso de lixiviación en pilas de mineral de cobre. Un terrero está constituido comúnmente por: [i] una o varias pilas construidas sobre una plataforma;
[ii] una pileta para la recolección de la solución preñada; [iii] una pileta de emergencia o sobreflujo; y [iv] una pileta para la recolección de la solución gastada.
	4.27. Surface workings. Combination of works and services that integrate the leaching process in piles of copper ore. A surface working is constituted commonly by: [i] one or several piles constructed on a leach pad; [ii] a pond for the collection of the pregnant solution; [iii] an emergency or overflow pond; and [iv] a vat for the collection of the spent solution.

	5. Especificaciones de Protección Ambiental.
	5. Specifications of Environmental Protection

	En la preparación del sitio, proyecto, construcción, operación, cierre y monitoreo de los sistemas de lixiviación de minerales de cobre, se deben aplicar las especificaciones para la identificación de la peligrosidad del residuo, la caracterización del sitio, así como los criterios de protección ambiental establecidos en la presente Norma Oficial Mexicana.
	In the preparation of the site, project, construction, operation, closure and monitoring of the leaching systems of copper ore, the specifications must be applied for the identification of the risks of the waste, the classification of the site, as well as the criteria for environmental protection established in this Official Mexican Standard.

	5.1 Especificaciones generales.
	5.1 General Specifications.

	Los estudios, proyectos de ingeniería y demás información técnica o científica utilizada, así como la evidencia de su cumplimiento, deben mantenerse clasificados y disponibles en el sitio para que la autoridad verifique su existencia y contenido en el momento que lo considere necesario.
	The studies, engineering projects and all other technical or scientific information utilized, as well as the evidence of compliance, must be maintained classified and available on the site so that the authority may verify its existence and contents at the moment in considers it necessary.

	5.2. Caracterización del mineral lixiviado o gastado.
	5.2.  Classification of the leached or spent ore.

	Las pruebas para determinar la caracterización del mineral, se efectuarán durante la etapa de exploración de la mena o durante la etapa de operación minera, en ambos casos, a partir de muestras de mineral lixiviado o gastado.
	The tests for determining the classification of the ore will be made during the project stage of the mining exploration or during the stage of the mining operation, in both cases, from the samples of leached or spent ore.

	5.2.1. Muestreo del mineral.
	5.2.1. Sampling of the ore.

	5.2.1.1. Las muestras de mineral lixiviado o gastado se obtendrán a partir de la lixiviación en laboratorio de mineral fresco.
	5.2.1.1. The samples of leached or spent ore will be obtained from the leaching in the laboratory of fresh ore.

	5.2.1.2. El método empleado en el laboratorio para el beneficio del mineral muestreado, debe simular el proceso de lixiviación a escala real, seguido durante la operación minera.
	5.2.1.2. The method employed in the laboratory for the benefit of the ore sampled must simulate the process of leaching on a real scale, followed during the operation of the project.

	5.2.1.3. Las muestras de mineral fresco deben ser obtenidas del mineral que se vaya a procesar en la pila durante la operación minera, o de las muestras de mineral fresco que sean tomadas durante la etapa de exploración de la mena, conforme a las consideraciones contenidas en el Anexo Normativo 1: Plan
de muestreo, manejo y control de la muestra.
	5.2.1.3. The samples of fresh ore must be obtained from the ore that is going to be processed in the pile during the operation of the project, or from the samples of fresh ore that are taken during the stage of exploration of the ore, pursuant to the considerations contained in Obligatory Annex 1: Plan for sampling and, handling and control of the sample.

	5.2.1.4. Muestras de mineral fresco de la etapa de exploración de la mena.
	5.2.1.4. Samples of fresh ore from the exploration stage.

	En el caso de que las muestras de mineral fresco sean tomadas durante la etapa de exploración de la mena, correspondiente a la ubicación y cuantificación de reservas susceptibles de someterse al proceso de lixiviación, se realizará lo siguiente:
	When the samples of fresh ore are taken during the ore exploration stage, corresponding to the location and quantification of reserves susceptible to being submitted to the leaching process, the following will be done:

	El número total de muestras individuales correspondientes a la vida útil de la operación minera (NTMVU) se debe determinar con alguna de las ecuaciones que se presentan en el Cuadro 1, la cual se selecciona en función del rango en que se encuentre la masa de las reservas probadas económicamente explotables (MRPEE).
	The total number of individual samples corresponding to the useful life of the mining operation (NTMVU) must be determined with one of the equations presented in the Graph 1, which is selected depending on the range in which the mass of economically exploitable tested reserves is found. (MRPEE). 

	Cuadro 1. Guía para el número de muestras simples
	Graph 1. Guide for the number of simple samples


	
	ECUACION A APLICAR PARA DETERMINAR EL NTMVU
	RANGO EN EL QUE SE ENCUENTRA LA MRPEE

	1)
	NTMVU = 5
	MRPEE < 104 Toneladas

	2)
	NTMVU = 6x10-5(MRPEE) + 4.321
	104 = MRPEE < 105 Toneladas

	3)
	NTMVU = 25.218Ln(MRPEE)-280.34
	105 = MRPEE < 6x106 Toneladas

	4)
	NTMVU = 3x10-6(MRPEE) + 95
	6x106 = MRPEE < 108 Toneladas

	5)
	NTMVU = 56.494Ln(MRPEE) – 535.13
	108 = MRPEE = 8x108 Toneladas

	6)
	NTMVU = 500
	MRPEE > 8x108 Toneladas


	
	EQUATION TO APPLY FOR DETERMINING THE  NTMVU
	RANGE IN WHICH THE MRPEE IS FOUND

	1)
	NTMVU = 5
	MRPEE < 104 Tons

	2)
	NTMVU = 6x10-5(MRPEE) + 4.321
	104 = MRPEE < 105 Tons

	3)
	NTMVU = 25.218Ln(MRPEE)-280.34
	105 = MRPEE < 6x106 Tons

	4)
	NTMVU = 3x10-6(MRPEE) + 95
	6x106 = MRPEE < 108 Tons

	5)
	NTMVU = 56.494Ln(MRPEE) – 535.13
	108 = MRPEE = 8x108 Tons

	6)
	NTMVU = 500
	MRPEE > 8x108 Tons


	El resultado del cálculo se cerrará a enteros. Si la fracción del resultado es menor a 0.5, el resultado se cerrará al entero inmediato anterior; si la fracción resultante es superior a 0.5, el resultado se cerrará al entero inmediato siguiente.
	The results of the calculation will be rounded to whole numbers. If the fraction of the result is less than 0.5, the result will be rounded to the immediately preceding whole number; if the fraction resulting is greater than 0.5, the result will be rounded to the immediately following number. 

	5.2.1.4.1. Las muestras de mineral que se tomen en las etapas de exploración de la mena, serán obtenidas en cantidad suficiente, tanto para cumplir con el propósito de identificar las especies minerales presentes y cuantificar las reservas, como para la integración de muestras compuestas que se someterán a lixiviación a escala laboratorio, con el fin de generar el mineral gastado a ser caracterizado.
	5.2.1.4.1. The ore samples that are taken in the exploration stages will be obtained in sufficient quantity, in order to comply with the goal of identifying the mineral species present and quantifying the reserves, as well as for the integration of compound samples that will be submitted to leaching on the laboratory scale, for the purpose of generating the spent ore to be classified.

	5.2.1.4.2. A partir de los resultados de los análisis de las especies minerales presentes, se estimará la distribución tridimensional en la mena de los precursores del potencial de drenaje ácido.
	5.2.1.4.2. From the results of the analysis of the mineral species present, the tri-dimensional distribution in the ore of the precursors for potential acid drainage will be estimated.

	5.2.1.4.3. Conformación de las muestras compuestas.
	5.2.1.4.3. Formation of the compound samples.

	5.2.1.4.3.1. Con base en el plan para la explotación de la mena que realizará la unidad minera,
se seleccionarán de entre las muestras tomadas en la etapa de exploración, las muestras de las cuales se tomarán las porciones que conformarán las muestras compuestas representativas de cada sección de la mena. El peso de cada porción se seleccionará de manera que la compuesta correspondiente, resulte representativa de la composición de la sección respectiva en cuanto a los precursores de drenaje ácido.
	5.2.1.4.3.1. Based on the plan for the exploitation of the ore that will be made by the mining unit, the samples from which the portions will be taken that will form the compound samples representative of each section of the ore will be selected from among the samples taken in the exploration stage. The weight of each portion will be selected in a way that the corresponding compound will be representative of the composition of the respective section as to the quantity of precursors of acid drainage.  

	5.2.1.4.3.2. Las muestras compuestas así conformadas y homogenizadas se someterán al proceso
de beneficio a escala en el laboratorio. El mineral gastado resultante se someterá a un proceso de cuarteo y homogeneización sucesivos, hasta obtener la cantidad de muestra suficiente para el análisis de caracterización.
	5.2.1.4.3.2. The compound samples so formed and homogenized will be submitted to the exploitation process on a laboratory scale. The resulting spent ore that will be submitted to a quartering process and sequential homogenization, until obtaining the amount of sample sufficient for the classification analysis.

	5.2.1.5. Muestras de mineral fresco de la etapa de operación minera.
	5.2.1.5. Samples of fresh ore from the operation stage.

	5.2.1.5.1. Cuando las muestras de mineral fresco sean tomadas del mineral extraído de la mena durante su minado, el número mínimo mensual de muestras individuales a tomar, se determinará con base en los estimados de tonelaje de mineral a lixiviar, tanto el mensual como el tonelaje que se obtendrá durante la vida útil, y en el número total de muestras individuales correspondientes a la vida útil de la operación minera.
	5.2.1.5.1. When the samples of fresh ore are taken from the mineral extracted from the ore during its mining, the minimum monthly number of individual samples to be taken will be determined based on the estimated monthly tonnage of ore to be leached and the total number of individual samples corresponding to the useful life of the mining operation.

	5.2.1.5.2. El número mínimo mensual de muestras (NMM) se calculará mediante la siguiente fórmula:


	5.2.1.5.2. The minimum monthly number of samples (NMM) will be calculated through the following formula: 


	NMM =
	NTMVU x MMEM

	
	MRPEE


	Donde:
	Where: 

	NTMVU: es el número total de muestras correspondientes a la vida útil de la operación minera.
	NTMVU: is the total number of samples corresponding to the useful life of the mining operation.

	MMEM: es la masa de mineral a extraer durante el mes que corresponda.
	MMEM: is the mass of mineral to extract during the month that corresponds.

	MRPEE: es la masa de reservas probadas económicamente explotables.
	MRPEE: is the mass of economically exploitable tested reserves.

	5.2.1.5.3. Con el número mínimo mensual de muestras (NMM) se formará un compuesto anual, al cual se le aplicarán las pruebas de lixiviación a escala real para obtener las muestras de mineral gastado.
	5.2.1.5.3. With the minimum monthly number of samples (NMM), an annual compound will be formed, to which will be applied the leaching tests on a real scale in order to obtain the samples of spent ore.

	5.2.1.6. A las muestras del mineral lixiviado o gastado referido en el numeral 5.2.1.4.3.2. o en el numeral 5.2.1.5.3., según corresponda, se le aplicarán las pruebas de peligrosidad establecidas en el numeral 5.2.2.
	5.2.1.6. The risk tests established in number 5.2.2., as applicable, will be applied to the samples of leached or spent ore referred to in number 5.2.1.4.3.2 or in the number 5.2.1.5.3, as applicable, the risk tests established in number 5.2.2. will be applied. 

	5.2.1.7. Se registrará en una bitácora la toma y selección de muestras individuales, la conformación de las muestras compuestas, los resultados del proceso de lixiviación a nivel laboratorio y de la caracterización del mineral gastado, así como la identificación del tipo de peligrosidad conforme a las pruebas establecidas en el numeral 5.2.2.
	5.2.1.7. The taking and selection of individual samples, the formulation of compound samples, the results of the leaching process at the laboratory level and the classification of the spent ore, as well as the identification of the type of risk according to the tests established in number 5.2.2. will be recorded in a log.

	5.2.1.8. Las muestras se conservarán en un almacén con los controles de calidad necesarios hasta la etapa de cierre y serán etiquetadas y almacenadas ordenadamente para facilitar su selección y consumo.
	5.2.1.8. The samples will be kept in a storage area with the quality controls necessary until the closure stage and will be labeled and stored in an ordered way in order to facilitate their selection and consumption.

	5.2.2. Pruebas para determinar la peligrosidad de los residuos en los patios y terreros de lixiviación.
	5.2.2. Tests for determining the risk of the wastes on the leaching heaps, dumps and surface workings.

	Las pruebas señaladas en los numerales 5.2.2.1, 5.2.2.2. y 5.2.2.3., se deben realizar a las muestras señaladas en el numeral 5.2.1.6. En el caso del compuesto obtenido durante la etapa de operación, la periodicidad será anual.
	The steps stipulated in the numbers 5.2.2.1, 5.2.2.2. and 5.2.2.3., must be made to the samples stipulated in number 5.2.1.6. In the case of the compound obtained during the stage of operation, the scheduling will be annual.

	5.2.2.1. Concentraciones totales (base seca).
	5.2.2.1. Total concentrations (dry base).

	5.2.2.1.1. Mediante la aplicación de los procedimientos descritos en el Apéndice Normativo B de la
NOM-147-SEMARNAT/SSA1-2004, numerales B3 Métodos por espectrometría de absorción atómica y
B4 Método por espectrometría de emisión con plasma acoplado inductivamente, o método(s) avalado(s) en publicaciones científicas y cuyos resultados contengan el control de calidad
, se deben determinar las concentraciones totales de los siguientes elementos: antimonio, arsénico, bario, cadmio, cromo, mercurio, plata, plomo y selenio.
	5.2.2.1.1. Through the application of the procedures described in the Obligatory Appendix B of the NOM-147-SEMARNAT/SSA1-2004, numbers B3 Methods for spectrometry of atomic absorption and B4 Method for spectrometry of emission with plasma inductively coupled, or methods supported in scientific publications and whose results contain quality control
, the total concentrations of the following elements must be determined: antimony, arsenic, barium, cadmium, chromium, mercury, silver, lead, and selenium. 


	5.2.2.1.2. Cuando la concentración total de los elementos normados sea mayor que el correspondiente límite máximo permisible base seca señalado en el Cuadro 2 de la presente Norma Oficial Mexicana, se debe realizar la prueba de movilidad, conforme a lo descrito en el numeral 5.2.2.2.
	5.2.2.1.2. When the total concentration of the standardized elements is greater than the corresponding maximum permissible limit dry base stipulated in the Graph 2 of this Official Mexican Standard, the mobility test must be made, pursuant to that described in number 5.2.2.2.

	5.2.2.1.3. Cuando la concentración total de los elementos normados, sea menor que el correspondiente límite máximo permisible base seca, señalado en el Cuadro 2 de la presente Norma Oficial Mexicana se concluye, que el mineral no es peligroso por movilidad, por lo que no es necesario realizar la prueba
de movilidad.
	5.2.2.1.3. When the total concentration of the standardized elements is less than the corresponding maximum permissible limit the dry base stipulated in the Graph 2 of this Official Mexican Standard  concludes that the ore is not hazardous from mobility, then it is not necessary to perform the mobility test.  


	Cuadro 2. Límites máximos permisibles (LMP) para los constituyentes tóxicos en el extracto PECT y base seca
	Graph 2. Maximum permissible limits (MPL) for the toxic constituents in the PECT
 extract and dry base


	Contaminante
	LMP (mg/L)
	LMP (mg/kg)

	
	PECT
	Base seca

	Antimonio
	0.53
	10.60

	Arsénico
	5.00
	100.00

	Bario
	100.00
	2000.00

	Cadmio
	1.00
	20.00

	Cromo
	5.00
	100.00

	Mercurio
	0.20
	4.00

	Plata
	5.00
	100.00

	Plomo
	5.00
	100.00

	Selenio
	1.00
	20.00


	Contaminant
	MPL (mg/L)
	MPL (mg/kg)

	
	PECT
	Dry base

	Antimony
	0.53
	10.60

	Arsenic
	5.00
	100.00

	Barium
	100.00
	2000.00

	Cadmium
	1.00
	20.00

	Chromium
	5.00
	100.00

	Mercury
	0.20
	4.00

	Silver
	5.00
	100.00

	Lead
	5.00
	100.00

	Selenium
	1.00
	20.00


	5.2.2.2. Prueba de movilidad.
	5.2.2.2. Mobility test.

	5.2.2.2.1. Se deberá seleccionar una de las siguientes pruebas de extracción de los constituyentes tóxicos:
	5.2.2.2.1. One of the following extraction tests of the toxic constituents must be selected:  

	a) Procedimiento de movilidad con agua meteórica (MWMP) (Anexo Normativo 1, NOM-155-SEMARNAT-2007),
	a) Meteoric Water Mobility Procedure (MWMP) (Obligatory Annex 1, NOM-155-SEMARNAT-2007).

	b) Lixiviación de precipitación sintética con mezcla H2SO4/HNO3 (Anexo Normativo 2).
	b) Synthetic Precipitation Leaching Procedure. (SPLP) (Obligatory Annex 2).

	5.2.2.2.2. Si la concentración en el extracto de uno o varios de los elementos listados en el Cuadro 2 de la presente Norma Oficial Mexicana, es superior a los límites permisibles para constituyentes tóxicos en el extracto PECT señalados en ese mismo cuadro, el residuo representado por la muestra es peligroso por
su toxicidad.
	5.2.2.2.2. If the concentration in the extract of one or several of the elements listed in Graph 2 of this Official Mexican Standard is greater than the permissible limits for toxic constituents in the PECT extract stipulated in that same graph, the waste represented by the sample is hazardous for its toxicity.

	5.2.2.3. Prueba de generación de drenaje ácido.
	5.2.2.3. Acid drainage generation test.

	Para determinar si el residuo es generador potencial de drenaje ácido, se debe de aplicar
la prueba modificada de balance de ácido base establecida en los Anexos Normativos 1 y 5 (II) de la
NOM-141-SEMARNAT-2003 y sujetarse a los límites establecidos en el Cuadro 3.
	In order to determine if the waste is a potential generator of acid drainage, the modified acid base balance test must be applied that is established in the Obligatory Annexes 1 and 5 (II of the NOM-141-SEMARNAT-2003 and be subjected to the limits established in Graph 3.


	Cuadro 3. Criterios para determinar la peligrosidad del mineral gastado
por su Potencial de Neutralización Neta (PNN):

PNN=Potencial de Neutralización (PN)-Potencial de acidez (PA)


	Graph 3. Criteria for determining the risks from spent ore from its Net Neutralization Potential (NNP):

NNP = Net neutralization potential, NP = neutralization potential, MPA= maximum potential acidity


	Criterio
	Calificación
	Peligrosidad

	PN/ PA < 3
	Generador de drenaje ácido
	Peligroso*/

	PN/ PA > 3
	No generará drenaje ácido
	No peligroso

	*/ Si el valor de la relación PN/PA es mayor de 1 y menor o igual a 3, se considera generador de ácido. En este caso, el generador podrá optar por realizar la prueba estándar de laboratorio sobre intemperización de materiales sólidos utilizando una celda húmeda, para determinar que el residuo no es peligroso. El residuo es peligroso si el resultado de la prueba estándar de laboratorio sobre intemperización de materiales sólidos utilizando una celda húmeda es mayor que 1.


	Criteria
	Qualification
	Risk

	NP/ MPA < 3
	Generator of acid drainage
	hazard*/

	NP/ MPA > 3
	Does not generate acid drainage
	No hazard

	

	*/ If the value of the result NP/MPA is greater than 1 and less or equal to 3, it is considered a generator of acid. In this case, the generator can opt for performing the standard laboratory test on bad weather on solid materials using a humid cell, in order to determine that the waste is not a hazard. The waste is a hazard if the results of the standard laboratory test on the weathering of solid materials using a humid cell is greater than 1. 


	5.3. Caracterización del sitio.
	5.3. Classification of the site.

	Con el propósito de identificar las características del sitio donde se prevé ubicar el sistema de lixiviación, se deben llevar a cabo estudios de los elementos del ambiente presentes en el sitio que sean susceptibles de afectación por los impactos generados por la operación del sistema. La caracterización del sitio debe contemplar los temas siguientes:
	For the purpose of identifying the characteristics of the site where it is decided to locate the leaching system, studies of the environmental elements present on the site that are susceptible to effects from impacts generated by the operation of the system. The classification of the site must include the following themes:

	5.3.1. Aspectos geotécnicos (geología, mecánica de suelos y de rocas).
	5.3.1. Geotechnical aspects (geology, soil and rocks mechanics)

	Los factores geotécnicos a considerar son:
	The geotechnical factors to consider are:

	5.3.1.1. Describir la estructura geológica general y en detalle de la zona en que se ubicará el sistema
de lixiviación.
	5.3.1.1. To describe general geological structure and in detail of the zone in which the leaching system will be located.

	5.3.1.2. Describir las propiedades mecánicas de las formaciones rocosas, especialmente las relativas a su permeabilidad y resistencia; las fracturas y sus características; las condiciones de fisuramiento y orientación, amplitud, separación y profundidad de las fisuras; y el grado y la profundidad actual de la roca intemperizada y las posibilidades de alteración futura considerando las condiciones de operación.
	5.3.1.2. To describe the mechanical properties of the rocky formations, especially those related to its permeability and resistance; the fractures and their characteristics; the conditions of fissures and orientation, size, separation and depth of the fissures; and the degree and the actual depth of the rock exposed to weather and the possibilities of future alteration considering the operating conditions.

	5.3.1.3. Obtener los perfiles estratigráficos del terreno de cimentación, haciendo resaltar la variación de la resistencia relativa, la homogeneidad o heterogeneidad de los mismos, así como la identificación de los suelos de acuerdo con el Sistema Unificado de Clasificación de Suelos (véase Anexo Normativo 3); realizar pruebas in situ de permeabilidad y porosidad y, en laboratorio, de compresibilidad y resistencia al corte. En el caso de patios con recubrimiento sintético las pruebas in situ de permeabilidad serán en el terreno de cimentación.
	5.3.1.3. Obtain the stratigraphic profiles of the foundation ground, highlighting the variation of the relative resistance, the homogeneity or heterogeneity of the same, as well as the identification of the soils according to the Unified Soil Classification System (USCS) (See Obligatory Annex 3);  perform in-situ  tests for permeability and porosity and, in the laboratory, for compressibility and resistance to cutting. In the case of heaps or dumps with synthetic covering, the in-situ permeability tests will be on the foundation ground.

	5.3.1.4. Determinar la región sísmica donde se ubica el sitio con base en la información de la Figura 2: Regiones Sísmicas en la República Mexicana (Regiones Sísmicas en México, Servicio Sismológico de la UNAM, 2003).
	5.3.1.4. To determine the seismic region where the site is located based on the information in Figure 2: Seismic Regions in the Mexican Republic (Seismic Regions in Mexico, Seismological Service of the UNAM, 2003).


	Figura 2. Regiones sísmicas en la República Mexicana
	Figure 2. Seismic regions in the Mexican Republic
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	5.3.2. Aspectos hidrológicos.
	5.3.2. Hydrological aspects.

	5.3.2.1. Señalar la región hidrológica de ubicación del sitio, cuenca y subcuenca (Figura 3. Regiones Hidrológico-Administrativas de la República Mexicana, Comisión Nacional del Agua, 2002).
	5.3.2.1. Stipulate the hydrological region of the site location, basin and sub basin (Figure 3. Hydrological – Administrative Regions – of the Mexican Republic, National Commission of Water, 2002). (CONAGUA) 


	Figura 3. Regiones Hidrológico Administrativas de la República Mexicana
	Figure 3. Hydrological Administrative Regions of the Mexican Republic
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	5.3.2.2. Para asegurar la toma de las medidas necesarias para prevenir daños al sistema de lixiviación derivados de factores hidrológicos y los consecuentes daños potenciales a los cuerpos de agua superficiales y subterráneos existentes, en cuanto a su uso, aprovechamiento y explotación, se deben realizar las actividades señaladas en el numeral 5.3.2.3.
	5.3.2.2. In order to assure that the taking of the measures necessary to prevent damage to the leaching system derived from hydrological factors and the consequent potential damages to the existing bodies of surface waters and underground waters, related to their use, utilization and exploitation, the activities stipulated in number 5.3.2.3. must be performed.

	5.3.2.3. Información climática.
	5.3.2.3. Climatic information

	5.3.2.3.1. Para evitar que se genere carga hidráulica en las pilas, o bien que se produzca algún derrame de excedencias fuera del sistema de lixiviación, se deben documentar los siguientes aspectos climáticos:
	5.3.2.3.1. In order to avoid the generation of a hydrological charge in the tanks, or that there be produced a spill of excess material out of the leaching system, the following climatic aspects must be documented:

	a. Precipitación media mensual y anual así como sus valores máximos y mínimos.
	a. Median monthly and annual precipitation, as well as their maximum and minimum values.

	b. Temperatura media mensual y anual así como sus valores máximos y mínimos.
	b.  Median monthly and annual temperature, as well as their maximum and minimum values.

	c. Niveles de evaporación.
	c. Levels of evaporation.

	d. Tormenta máxima observada para una duración de 24 horas.
	d. Maximum storm observed during a period of 24 hours.

	e. Tormenta de diseño para un periodo de retorno de 100 años.
	e. Storm design for a 100 year return period.

	f. Tormenta de diseño para un periodo de retorno de 50 años.
	f. Storm design for a 50 year return period.

	g. Tormenta de diseño para un periodo de retorno de 10 años.
	g. Storm design for a 10 year return period.

	h. Velocidad, dirección y frecuencia de los vientos.
	h. Velocity, direction and frequency of winds.

	5.3.2.3.2. El sitio seleccionado debe describirse de acuerdo con la Clasificación Topográfica en la República Mexicana, incluida como Cuadro 4 de la presente Norma.
	5.3.2.3.2. The site selected must be described according to the Topographical Classification in the Mexican Republic, included as Graph 4 of this Standard.

	5.3.2.3.3. Cuando no exista información hidrométrica y pluviométrica suficiente para la zona en estudio, los datos podrán determinarse indirectamente, mediante el uso de información de las estaciones meteorológicas más cercanas al sitio.
	5.3.2.3.3. When sufficient hydrometric information and rainfall information does not exist for the zone being studied, the data can be determined indirectly, through the use of information from the meteorological stations nearest to the site.

	5.3.2.3.4. Los tipos climáticos serán determinados con base en el Continuo Nacional de Efectos Climáticos Regionales del Instituto Nacional de Estadística y Geografía, escala 1:250 000 (uno a doscientos cincuenta mil) (Instituto Nacional de Estadística y Geografía, 2006).
	5.3.2.3.4. The climatic types will be determined based on the National Continuum of Regional Climatic Effects of the National Institute of Statistics, Geography and Information, scale 1:250,000 (1 to two hundred fifty thousand) National Institute of Statistics, Geography and Information, 2006 INEGI).
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	5.3.2.3.5. Hidrología superficial.
	5.3.2.3.5. Surface hydrology.

	a. Delimitar la subcuenca hidrológica donde se instalará el sistema de lixiviación.
	a. Delimit the hydrological sub-basin where the leaching system will be installed.

	b. Determinar el volumen medio anual del escurrimiento superficial aguas arriba del patio o terrero, conforme a la NOM-011-CONAGUA-2000.
	b. Determine the median annual volume of the surface water runoff upstream from the heap, dump or surface working, pursuant to the NOM-011-CONAGUA-2000.

	c. Identificar las áreas susceptibles de inundación.
	c. Identify the areas susceptible to flooding.

	d. Determinar la calidad del agua de los cuerpos superficiales, aguas arriba y aguas abajo, con base en los parámetros físicos y químicos establecidos en la NOM-001-SEMARNAT-1996 y aquellos metales y compuestos químicos no señalados en dichas Tablas, que sean representativos del proceso. Las técnicas de muestreo de cuerpos de agua podrán ser las indicadas en la NMX-AA-014-1980 o en la NMX en la materia vigente, o las normas ISO 5667-6:2005 e ISO 5667-3:2003. Se tomarán al menos dos muestras de agua, una en la época de estiaje y otra en la de lluvias.
	d. Determine the quality of the water of the surface bodies, upstream and downstream, based on the physical and chemical parameters established in the NOM-001-SEMARNAT-1996 and those metals and chemical compounds not stipulated in said Tables, that are representative of the process. The sampling techniques of water bodies can be indicated in the NMX-AA-014-1980 or in the NMX in the current standards, or the Standards ISO 5667-6:2005 and ISO 5667-3:2003. At least two water samples will be taken, on during the low water period and another during rains.

	5.3.2.3.6. Hidrología subterránea.
	5.3.2.3.6. Underground hydrology.

	5.3.2.3.6.1. En el sitio seleccionado para la construcción del sistema de lixiviación se debe:
	5.3.2.3.6.1. On the site selected for the construction of the leaching system, one must:

	a. Realizar un estudio geohidrológico que tenga como objetivo definir el tipo de confinamiento hidráulico del agua subterránea en el sitio, la granulometría y litología sobreyacente a la zona saturada y la profundidad
del agua subterránea.
	a. Perform a geo-hydrological study that has the purpose of defining the type of hydraulic confinement of the underground water on the site, the granulometry and lithology adjacent to the saturated zone and the depth of the underground water.  

	b. Con base en los resultados del estudio geohidrológico se evaluará la vulnerabilidad del acuífero
de acuerdo con el Anexo Normativo 2 de la NOM-141-SEMARNAT-2003.
	b. Based on the results of the geohydrological study, the vulnerability of the aquifer will be evaluated pursuant to the Obligatory Annex 2 of the NOM-141-SEMARNAT-2003.

	c. Verificar la existencia de aprovechamientos hidráulicos subterráneos en una franja perimetral de 1 000 m alrededor de los límites del sistema de lixiviación, indicando su ubicación en coordenadas geográficas, las características constructivas y el uso del agua.
	c. Verify the existence of underground hydraulic utilizations in a perimeter strip of 1,000 m around the limits of the leaching system, indicating its location in geographical coordinates, the constructive characteristics and the use of the water.

	5.3.3. Vida Silvestre.
	5.3.3. Forest life.

	5.3.3.1. El sitio seleccionado debe corresponder a un área no clasificada como hábitat crítico de acuerdo con lo establecido por la Ley General de Vida Silvestre y su Reglamento.
	5.3.3.1. The site selected must correspond to a non-classified area as a critical habitat according to that established in the General Law of Forest life and its Regulation.

	5.3.3.2. Se debe identificar la presencia en el sitio de especies de la vida silvestre que se encuentren en alguna categoría de riesgo, de conformidad con lo establecido en la NOM-059-SEMARNAT-2010.
	5.3.3.2. The presence on the site of forest life species that are found in any risk category must be identified, according to that established in the NOM-059-SEMARNAT-2010.

	5.3.3.3. Se deben determinar los tipos de vegetación que serán afectados, especificando la superficie por cada tipo de vegetación, así como la densidad y abundancia relativa por especie con nombres comunes
y científicos.
	5.3.3.3. The types of vegetation must be determined that will be affected, specifying the surface for each type of vegetation, as well as the relative density and abundance by species with common and scientific names.

	5.3.3.4. Los tipos de vegetación deben ser determinados de acuerdo con la clasificación de la vegetación y uso de suelo del INEGI, que estará a disposición de los interesados en las delegaciones federales de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales en los Estados (Uso de Suelo y Vegetación Serie IV, Instituto Nacional de Estadística y Geografía, 2007).
	5.3.3.4. The types of vegetation must be determined according to the classification of the vegetation and ground use from INEGI, that will be available to the interested parties in the Federal Delegations of the Secretary of Environment and Natural Resources in the States (SEMARNAT)(Ground Use and Vegetation Series IV, National Institute of Statistics, Geography and Information, 2007 INEGI).

	5.3.4. El reporte que contenga los resultados de la caracterización del sitio, referida en el numeral 5.3, incluirá las fuentes de referencia. Estos resultados deben ser considerados en la elaboración del proyecto del sistema de lixiviación.
	5.3.4. The report that contains the results of the characterization of the site referred to in number 5.3 will include the reference sources. These results must be considered in the preparation of the project of the leaching system.

	5.4. Criterios de preparación del sitio y de la obra.
	5.4. Criteria of preparation of the site and the work.

	Se debe preparar el sitio para evitar o mitigar el daño sobre los elementos identificados, para lo anterior, se debe proceder de la siguiente manera:
	The site must be prepared for avoiding or mitigating the damage on the elements identified, for the latter, one should proceed in the following way:

	5.4.1. Vida Silvestre.
	5.4.1. Forest life.

	5.4.1.1. Las especies en riesgo, que se localicen en el área del proyecto, deben ser protegidas, según el caso, mediante proyectos de conservación y recuperación o mediante el establecimiento de medidas especiales de manejo y conservación del hábitat, conforme lo establece la Ley General de Vida Silvestre y su Reglamento, apegándose a la normatividad de referencia.
	5.4.1.1. The species at risk, that are located in the area of the project, must be protected, as applicable, through projects of conservation and recovery or through the establishment of special measures of handling and conservation of the habitat, according to that established in the General Law of Forest Life and its Regulation, following the standards of reference.

	5.4.1.2. Previamente a las actividades de desmonte, se deben identificar las especies arbóreas que se conservarán in situ o se integren al diseño de áreas verdes, así como las especies biológicas de especial interés susceptibles de trasplante, y aquellas con algún tipo de valor regional o biológico.
	5.4.1.2. Prior to the activities of clearing, the arboreal species must be identified that will be conserved in-situ or are integrated to the design of green areas, as well as the biological species of special interest susceptible to transplant and those with some type of regional or biological value.

	5.4.1.3. Se deben definir y ubicar superficies cercanas al área de afectación con dimensiones y condiciones ambientales que permitan reubicar, trasplantar, reforestar o, en su caso, reproducir a partir del material parental nativo, una cantidad de individuos de especies con alguna categoría de riesgo, endémicas y de difícil regeneración, similar a la original.
	5.4.1.3. Surfaces near the affected area must be defined with dimensions and environmental conditions that permit relocating, transplanting, reforesting or, when applicable, reproducing from the native parent material, a quantity of individuals of species with some category of risk, endemic and of difficult regeneration, similar to the original.

	5.4.1.4. Se debe desarrollar un proyecto de conservación y recuperación que defina y señale las zonas en que se mantendrán las especies con alguna categoría de riesgo, endémicas y de difícil regeneración; el proyecto incluirá áreas de conservación para las especies, para el acopio de material vegetal representativo del sitio y se deberán aprovechar las semillas de vegetales susceptibles de ser empleadas en los trabajos de restauración del sitio.
	5.4.1.4. A project of conservation and recovery must be developed that defines and stipulates the zones in which the species with any category of endemic risk and difficult regeneration that will maintained; the project will include the conservation areas for the species, for the collection of vegetable material representative of the site and the seeds of vegetation susceptible to being employed in the works of restoration of the site must be utilized.

	5.4.1.5. Las labores de reubicación, trasplante y monitoreo se deben realizar con métodos que garanticen una sobrevivencia de 95% o superior de los ejemplares reubicados o trasplantados; de no ser posible se remplazarán los ejemplares de flora muertos por individuos de la misma especie obtenidos o producidos en viveros.
	5.4.1.5. The work of relocation, transplantation and monitoring must be made with methods that guarantee a survival of 95% or greater than the specimens relocated or transplanted; when not possible, the specimens of dead flora will be replaced by individuals of the same species obtained or produced in nurseries.

	5.4.1.6. El desmonte y despalme debe permitir el desplazamiento de la fauna hacia zonas menos perturbadas.
	5.4.1.6. The clearing and stripping must permit the displacement of the fauna towards zones less disturbed.

	5.4.1.7. Cuando exista material producto del desmonte, proveniente de individuos de especies herbáceas y arbustivas no rescatables, se deberá triturar e incorporar al suelo almacenado o, si tiene algún 
valor, donarlo.
	5.4.1.7. When material product of clearing exists, from individual herbaceous and arboreal species that cannot be rescued, it must be ground up and incorporated into the stored soil, or if it has some value, be donated.

	5.4.1.8. Se deben establecer las medidas necesarias que limiten el acceso de especies de fauna silvestre a las soluciones ácidas del patio y terreros.
	5.4.1.8. The measures necessary must be established that limit access to forest life species to the acid solutions of the heap, dump and surface working.

	5.4.2. Suelo.
	5.4.2. Soil.

	5.4.2.1. De manera previa a la construcción de obras, los suelos deben ser retirados para aprovecharlos en las actividades de reforestación o recuperación de la cubierta vegetal.
	5.4.2.1. Prior to the construction of works, the soil must be removed to utilize it in the activities of reforestation or recovering of the vegetation coverage.

	5.4.2.2. El sitio de almacenamiento temporal del suelo rescatado debe contar con medidas de protección que eviten pérdidas por erosión eólica o pluvial.
	5.4.2.2. The temporary storage site of the rescued soil must have protective measures to avoid losses from wind or rainfall erosion.

	5.4.2.3. Se deberá obtener una caracterización con el fin de conocer los valores de fondo en el sitio, los cuales se verificarán al término de las operaciones para descartar la contaminación del suelo.
	5.4.2.3. A classification must be obtained for the purpose of recognizing the basic values on the site, which will be verified at the end of the operations in order to eliminate the contamination of the soil.

	5.4.3. Hidrología.
	5.4.3. Hydrology

	5.4.3.1. La preparación del sitio para construir un sistema de lixiviación debe incluir medidas de prevención de inundaciones y control de la contaminación, a través de obras de ingeniería que acrediten técnicamente que no se afectará a los cuerpos de aguas superficiales, a los acuíferos o a los aprovechamientos hidráulicos subterráneos.
	5.4.3.1. The preparation of the site for constructing a leaching system must include measures of prevention for floods and control of contamination, through the engineering works that technically accredit that it will not affect the bodies of surface water, the aquifers or the underground hydraulic resources.

	5.4.3.2. Con base en la información que se genere, relativa a la hidrología subterránea, se adaptará el sitio en que se ubicará el área de lixiviación y se ejecutarán las obras complementarias necesarias para contener los lixiviados.
	5.4.3.2. Based on the information related to the underground hydrology that is generated, the site on which the leaching area will be located and the complementary works necessary for containing the leached materials will be adapted.

	5.4.3.3. La protección del suelo y de los cuerpos de agua subterránea, se debe lograr a través de barreras geológicas naturalmente impermeables o la combinación de éstas y otras barreras artificialmente impermeables, con un estricto control de calidad, de acuerdo con las especificaciones de construcción.
	5.4.3.3. The protection of the soil and the underground bodies of water must be achieved through naturally impermeable geological barriers or the combination of them and other artificially impermeable barriers, with a strict quality control, according to the construction specifications.

	a. En el caso de que existan barreras geológicas naturalmente impermeables debe asegurarse que la permeabilidad de la zona vadosa del área en que ocurra la lixiviación sea equivalente a la que se tiene en un estrato de 5 m de espesor mínimo y con una conductividad hidráulica menor o igual que 1x10-9 m/s.
	a. When naturally impermeable geological barriers exist, it must be assured that the permeability of the shallow zone of the area in which the leaching occurs is equivalent to that in a stratum of 5 meters of minimum thickness and with a hydraulic conductivity less or equal to 1x10-9 m/s.

	b. En el caso contrario, en dicha área se utilizará un sistema combinado de barrera geológica artificialmente impermeable y geomembrana sintética; para ello se deberá instalar un recubrimiento que provea una contención igual o mayor que la que provee una geomembrana sintética colocada en la parte superior de una capa impermeable compactada de 30 centímetros de suelo arcilloso, para alcanzar un coeficiente de permeabilidad de por lo menos 1x10-8 m/s.
	b. When not the case, in said area a combined system of artificially impermeable geological barrier and synthetic geo-membrane; for that, a covering must be installed that provides containment equal or greater than that provided by a synthetic geo-membrane placed on the upper part of a compacted impermeable layer of 30 centimeters of clay soil, for reaching a coefficient of permeability of at least 1x10-8 m/s.

	5.4.3.4. En el caso de existir un acuífero vulnerable se deben construir al menos un pozo de monitoreo aguas arriba y un pozo aguas abajo, conforme a los resultados del estudio geohidrológico del sitio. Se debe asegurar un monitoreo periódico y confiable del acuífero.
	5.4.3.4. When a vulnerable aquifer exists, a water monitoring well upstream and downstream must be constructed, according to the results of the geo-hydraulic study of the site. A periodic and reliable monitoring of the aquifer must be assured.

	5.5. Criterios de proyecto.
	5.5. Criteria of project.

	5.5.1. Determinación de la magnitud de riesgos físicos y criterios de proyecto del patio y terreros.
	5.5.1. Determination of the magnitude of physical risks and criteria of project of the heap, dump and surface working.

	5.5.1.1. Se deben prever, desde el proyecto del sistema de lixiviación, las medidas necesarias que minimicen los posibles riesgos derivados de derrames o fugas, por la falla parcial o total del patio o terrero.
	5.5.1.1. The measures necessary for minimizing the possible risks derived from spills and leaks, from the partial or total failure of the heap, dump or surface working must be anticipated for the project of the leaching system.

	5.5.1.2. En el Anexo Normativo 4, se establecen criterios y se recomiendan los métodos de análisis de estabilidad y de monitoreo más apropiados, conforme a las condiciones topográficas, hidrológicas y sísmicas bajo las cuales se desarrollará el proyecto.
	5.5.1.2. In the Obligatory Annex 4, criteria is established and the methods of stability analysis are recommended and the most appropriate monitoring, according to the topographical, hydrological and seismic conditions under which the project will be developed.

	5.5.1.3. Para asegurar la estabilidad de la obra durante el proyecto, construcción y operación del proceso de lixiviación, se deben considerar las intensidades relativas de riesgo por:
	5.5.1.3. In order to assure the stability of the work during the project, construction and operation of the leaching project, the intensities relative to the risk must be considered for:

	■ Capacidad de carga del terreno de cimentación
	■ Load capacity of the foundation terrain.

	■ Estabilidad de taludes de las pilas
	■ Stability of slopes of the containment areas.

	■ Asentamientos diferenciales
	■ Differential settling

	■ Esfuerzos cortantes y/o resistencias friccionantes de los materiales
	■ The cutting stresses and/or friction resistances of the materials.

	■ Rotura del recubrimiento
	■ Tearing of the covering

	■ Erosión en la superficie de las pilas por efecto de las lluvias
	■ Erosion in the surface of the containment areas from the effects of rainfall

	■ Derrames de lixiviados por efecto de tormentas
	■ Spills of leached materials from the effect of storms

	5.5.2. Criterios de proyecto para la construcción.
	5.5.2. Criteria of project for construction.

	5.5.2.1. La construcción de los patios y terreros de lixiviación deberá ajustarse a los siguientes criterios
de proyecto:
	5.5.2.1. The construction of heaps, dumps and surface workings for leaching must be adjusted to the following project criteria:

	■ Establecer en planos y otros documentos las especificaciones de calidad a que se sujetará la obra.
	■ Establish in plans and other documents the quality specifications to which the work will be subjected.

	■ Establecer una altura máxima de la pila, conforme a los estudios geotécnicos.
	■ Establish a maximum height of the containment area, according to the geotechnical studies.

	■ Proveer bermas entre las camas de mineral para conseguir un adecuado ángulo de estabilidad en la pendiente media final de las pilas.
	■ Provide berms between the beds of ore in order to obtain an adequate angle of stability in the final median incline of the piles.

	■ Tener un buen diseño que refuerce la base del apilamiento principalmente al pie del talud.
	■ Have a good design that reinforces the base of the pile, principally the foot of the slope.

	■ Incluir previsiones para minimizar el riesgo de la presión de poro del líquido contenido en la pila
del mineral.
	■ Include provisions to minimize the of pore pressure of the liquid contents in the ore pile.

	■ Proveer bermas en el perímetro de las pilas para evitar escurrimientos de la solución fuera del sistema de colección y conducción establecido.
	■ Provide berms in the perimeter of the piles to avoid solution runoff outside the established  collection system and conduction system.

	■ Garantizar la integridad de los cuerpos de agua subterránea.
	■ Guarantee the integrity of the bodies of underground water.

	5.5.2.2. Debe asegurarse que el sitio seleccionado para la localización del sistema de lixiviación sea capaz de soportar y almacenar el volumen de mineral a lixiviar proyectado, conforme a la vida útil del sistema, considerando la clasificación por tamaño y peso volumétrico del material.
	5.5.2.2. It must be assured that the site selected for the location of the leaching  system is capable of supporting and storing the projected volume of ore to be leached, according to the useful life of the system considering the classification for size and volumetric weight of the material.

	5.5.2.3. Debe asegurarse la estabilidad del sistema, considerando la topografía del terreno, la hidrología de la zona y la sismicidad de la región, así como la geometría de la pila seleccionada. En la elaboración del proyecto se deben incorporar los criterios de intensidad relativa de riesgo geotécnico e hidráulico, así como los criterios sobre análisis de estabilidad y monitoreo descritos en el Anexo Normativo 4.
	5.5.2.3. The stability of the system must be assured, considering the topography of the terrain, the hydrology of the zone and the seismicity of the region, as well as the geometry of the selected pile. In the preparation of the project, the criteria of intensity relative to the geotechnical and hydraulic risk must be incorporated, as well as the criteria on analysis of stability and monitoring described in the Obligatory Annex 4.

	5.5.2.4. Los asentamientos diferenciales máximos deberán ser tales que eviten la formación de grietas y fisuras en la pila, así como en la plataforma, y se asegure la estabilidad de la obra sin infiltraciones, sobre todo bajo el terreno de cimentación natural.
	5.5.2.4. The maximum differential settling must be such that it avoids the formation of cracks and fissures in the pile, as well as on the leach pad , and the stability of the work without filtration is assured, and especially below the land of the natural foundation.

	5.5.2.5. En el diseño y construcción de canales de desvío, trincheras, piletas de sedimentación, canales de descarga, diques, etc., se debe considerar la hidrología superficial del sitio, con el fin de impedir entradas 
de escurrimientos de agua al sistema y los derrames de solución.
	5.5.2.5. In the design and construction of rerouting channels, trenches, sedimentation piles, discharge channels, dikes, etc., the surface hydrology of the site must be considered, for the purpose of impeding the entry of water runoff to the system and the spills of solution.

	5.5.2.6. El recubrimiento utilizado en el patio debe soportar el tipo de solución, la carga física del material, el tipo de clima a que estará expuesto, así como el sistema de descarga del mineral.
	5.5.2.6. The covering utilized in the heap or dump  must support the type of solution, the physical load of the material, the type of climate to which it will be exposed, as well as the discharge system of the ore.

	5.6. Criterios de construcción y operación.
	5.6. Criteria of construction and operation.

	5.6.1. Los responsables de estas actividades asegurarán y vigilarán que se cumplan los niveles de calidad establecidos en las especificaciones del proyecto, tanto en geometría y acabados, como en materiales y procedimientos constructivos.
	5.6.1. Those responsible for those activities will assure and oversee that the quality levels established in the specifications of the project are complied with, in the geometry and finishes, as well as the materials and procedures for construction.

	5.6.2. El proyectista podrá aceptar ajustes o mejoras durante la construcción y operación, con base en la retroalimentación de los resultados obtenidos.
	5.6.2. The project manager can accept adjustments or improvements during the construction and operation, based on the feedback from the results obtained.

	5.6.3. Las actividades de excavación, nivelación, compactación y relleno necesarios para la preparación del sitio deben garantizar su impermeabilización, así como la conservación de la capacidad de drenaje natural de la zona.
	5.6.3. The activities of excavation, leveling, compacting and filling necessary for the preparation of the site must guarantee their impermeability, as well as the conservation of the natural drainage capacity of the zone.

	5.6.4. Todas las piletas deben tener una geomembrana sintética impermeable con propósitos de contención, para evitar el posible daño ambiental por la fuga de las soluciones.
	5.6.4. All the ponds must have a synthetic impermeable geo-membrane for purposes of containment, in order to avoid environmental damage from the leak of the solutions.

	5.6.5. Se debe disponer de un sistema de detección y control de fugas y/o derrames de las soluciones en las pilas, así como en las piletas de solución.
	5.6.5. There must be available a system of detection and control of leaks and/or spills of the solutions in the piles, as well as in the ponds of solution. 

	5.6.6. Cuando la circulación de las soluciones se realice por gravedad a través de canales o conductos abiertos, se debe asegurar que no habrá derrames e infiltraciones. En caso de derrames e infiltraciones se deben colocar avisos de advertencia ubicados en forma apropiada, según las condiciones de topografía y visibilidad del sitio.
	5.6.6. When the circulation of the solutions are made by gravity through open channels or conduits, it must be assured that there will be no spills and seepages. In the case of spills and seepages warning signs must be placed located appropriately, according to the conditions of topography and visibility of the site.

	5.6.7. Dependiendo de los métodos y los materiales utilizados para su construcción, todos los canales abiertos que transporten fluidos de proceso deberán monitorearse con un sistema de detección y control
de fugas.
	5.6.7. Depending on the methods and the materials utilized for its construction, all the open channels that transport processing fluids must be monitored with a detection system and control of leaks.

	5.6.8. La impermeabilidad de la plataforma debe mantenerse hasta que al patio y a los terreros se les haya eliminado totalmente la peligrosidad y estén completamente estabilizados.
	5.6.8. The impermeability of the leach pad  must be maintained until the heap, dump  and the surface workings have has all of the risk eliminated and are completely stabilized.

	5.6.9. Las piletas cuyo propósito sea contener la solución del proceso, con excepción de la pileta de emergencia, deben tener una geomembrana sintética primaria y una secundaria, así como un sistema de recuperación de los fluidos que penetren la geomembrana primaria, en caso de rotura de la misma. Para ello, debe colocarse entre ambas geomembranas un material que tenga la habilidad de transportar rápidamente dichos fluidos hasta el punto del sistema de recolección, donde será recuperado.
	5.6.9. The ponds  whose purpose is to contain the solution of the process, with the exception of the emergency pond, must have a primary and secondary synthetic geo-membrane, as well as a system of recovery of the fluids that penetrate the primary geo-membrane, in the case of the rupture of the same. For that, a material that has the ability of rapidly transporting said fluids to the point of the collection system must be placed between both geo-membranes, where it will be recovered.

	5.6.10. Cuando se detecte solución de proceso en el punto del sistema de recolección, donde serán recuperados los fluidos, la pileta debe ser sacada de operación para su reparación.
	5.6.10. When process solution is detected at the point of the collection system where fluids will be recovered, the pond must be removed from operation for its repair.

	5.6.11. Se deben implementar medidas conducentes a mitigar las emisiones de polvos, gases y partículas a la atmósfera, provenientes de la construcción, operación y cierre del patio y terrero, con el fin de evitar que lleguen a algún centro de población y alteren la calidad del aire.
	5.6.11.  Measures conducive to the mitigation of the emissions of dust and particulates to the atmosphere from construction, operation and closure of the heap, dump and surface working must be implemented, for the purpose of avoiding them arriving at a population center and altering the quality of the air.

	5.6.12. Alrededor de las piletas debe instalarse un cerco de protección perimetral como medida de protección para la fauna silvestre.
	5.6.12. A perimeter protective fence must be installed around the ponds  as a measure of protection for the forest wildlife.

	5.6.13. Se deben instalar sistemas cuyo propósito sea ahuyentar e impedir la presencia de aves en las piletas de solución.
	5.6.13. Systems whose purpose is to drive away or impede the presence of birds in the ponds  of solution must be installed.

	5.6.14. Deben establecerse fuentes alternas de agua fresca para consumo de la fauna silvestre presente en el sitio.
	5.6.14. Alternate sources of fresh water for the consumption of forest wildlife present on the site must be established.

	5.6.15. Las piletas de emergencia deben vaciarse completamente a la brevedad posterior a un evento de precipitación, para el caso de que sea necesario utilizarlas debido a la ocurrencia de la siguiente lluvia.
	5.6.15. The emergency ponds  must be completely emptied shortly after precipitation, when it is necessary to use them due to the occurrence of the next rainfall.

	5.6.16. Los sistemas de conducción y bombeo de soluciones deben contar con un programa de conservación y mantenimiento preventivo con el fin de que siempre estén en condiciones de operación y minimizar riesgos de derrames.
	5.6.16. The piping and pumping systems of solutions must have a program of preventive conservation and maintenance for the purpose of them always being in operating conditions and minimizing risks of spills.

	5.6.17. Se debe identificar las posibilidades de saturación y alta presión del agua en los intersticios y desplazamiento de estratos de material arcilloso subyacente en el sitio, que eventualmente pudieran ser causa de asentamientos diferenciales del patio o de los terreros y, en su caso, tomar las medidas preventivas en las etapas de selección del sitio, proyecto y construcción.
	5.6.17. The possibilities of saturation and high water pressure in the gaps and displacement of strata of clay material subjacent to the site must be identified, that eventually might be the cause of the differential settling of the heap, dump or the surface workings and, when applicable, preventive measures be taken during the stages of the selection of the site, project and construction.

	5.6.18. Se deben instalar testigos topográficos de asentamientos y registrar las observaciones al final del periodo de estiaje y de lluvias, con el fin de prevenir asentamientos diferenciales del terreno que impliquen posibles roturas o agrietamientos de la capa impermeable.
	5.6.18. Topographical observation of settling must be installed and the observations recorded at the end of the period of low waters and rains,  for the purpose of preventing differential settling of the terrain that implies possible ruptures or cracks in the impermeable layer.

	5.7. Criterios de supervisión y control de calidad.
	5.7. Criteria of supervision and quality control.

	5.7.1. El responsable de la supervisión deberá revisar, verificar y, en su caso, sugerir los cambios para mejorar los planos de proyecto y otros documentos establecidos por el proyectista, para su anuencia.
	5.7.1. The party responsible for supervision must review, verify and, when applicable, suggest the changes for improving the project plans and other documents established by the project manager, for their compliance.

	5.7.2. El responsable del control de calidad deberá certificar en forma ágil y oportuna, los niveles de calidad (especificaciones) para que se cumpla lo establecido en el proyecto.
	5.7.2. The party responsible for quality control must certify quickly and opportunely, the quality levels (specifications) in order to comply with that established in the project.

	5.8. Criterios de cierre.
	5.8. Closure criteria.

	5.8.1. Estabilidad química
	5.8.1. Chemical stability

	5.8.1.1. Una vez que se ha terminado con la recuperación del cobre, y con el fin de definir las medidas de protección ambiental para el cierre del patio, deberán considerarse los resultados de la evaluación del potencial de generación de lixiviados, tomando en cuenta las características de peligrosidad del mineral gastado conforme al inciso 5.2. y la información climática referida en el inciso 5.3.2.3.
	5.8.1.1. Once the recovery of copper has been concluded and for the purpose of defining the environmental protection measures for the closing of the heaps or dumps, the results of the evaluation of te potential for the generation of leached materials must be considered taking into account the characteristics of risks from the spent ore pursuant to sub-clause 5.2 and the climatic information referred to in sub-clause 5.3.2.3.

	El proyecto de cierre debe estar soportado por un análisis de la tasa de generación de lixiviados esperada en el largo plazo, con lo cual, se deberán tomar las medidas necesarias para cerrar el apilamiento de mineral gastado de manera tal, que no se generen efluentes en los que:
	The closing project must be supported by an analysis of the rate of generation of leached materials anticipated in the long term, with which, the measures necessary for closing the pile of spent ore must be taken in such a way that they do not generate effluents in which:  

	a. Los niveles de metales y metaloides rebasen los valores de fondo en agua definidos conforme al inciso 5.8.1.4. Cuando los valores de fondo antes de la operación del sistema, se encuentren por abajo de los límites máximos permisibles establecidos en la Tabla 3 de la NOM-001-SEMARNAT-1996, se tomarán como valores de referencia los establecidos en dicha norma, y
	a. The levels of metals and metalloids in the washing solution comply with the base values in water defined according to the sub-clause 5.8.1.4. When the base values are found above the maximum permissible limits established in the Table 3 of the NOM-001-SEMARNAT-1996, will be taken as values of reference those established in said standard, and

	b. El nivel del potencial hidrógeno (pH) esté entre 5 y 10 unidades.
	b. The level of the hydrogen potential (pH) is between 5 and 10 units.

	Para cumplir con lo anterior, se deberán realizar una o más de las siguientes medidas:
	In order to comply with the preceding, one or more of the following procedures must be followed: 

	1. Control en la fuente.- Remoción o aislamiento de los constituyentes de preocupación ambientalmente disponibles en el mineral gastado.
	1. Control at the source. Removal or isolation from the environmentally worrisome components available in the spent ore. 

	2. Control de la migración.- Limitación de la cantidad de lixiviado que se puede formar y migrar a través del apilamiento de mineral gastado.
	2. Control of migration. Limitation of the amount of leached materials that can be formed and migrate through the heap of spent ore. 

	3. Intercepción y tratamiento.- Es la intercepción de los lixiviados formados para que sean efectivamente tratados antes de su descarga a los cuerpos receptores.
	3. Interception and treatment. Is the interception of the leached materials formed so that they can be effectively treated before their discharge into receiving bodies of water. 

	Se entenderá que se llegó al equilibrio cuando los valores se mantengan a través del tiempo.
	It will be understood that equilibrium is achieved when the values are maintained through time. 

	5.8.1.2. Para la caracterización del efluente de la pila durante el proceso de remoción de soluciones ácidas, debe realizarse el muestreo y análisis de dicho efluente, formando una muestra de 24 horas compuesta por 4 muestras individuales de 1 litro, tomadas cada 6 horas dos veces al mes, durante el proceso de remoción de soluciones ácidas.
	5.8.1.2. For the characterization of the effluent of the pile during the process of removal of acid solutions, the sampling and analysis of said effluent must be made forming a sample of 24 hours composed of 4 individual samples of 1 liter, taken each 6 hours two times per month, during the process of removal of acid solutions.

	5.8.1.3. La toma y preservación de las muestras se realizarán conforme a las siguientes normas:
Norma Mexicana NMX-AA-003-1980, Norma Mexicana NMX-AA-008-SCFI-2011 y Norma Mexicana
NMX-AA-051-SCFI-2001.
	5.8.1.3. The taking and preservation of the samples will be made according to the following standards: Mexican Standard NMX-AA-003-1980, Mexican Standard NMX-AA-008-SCFI-2000, and Mexican Standard NMX-AA-051-SCFI-2001.

	5.8.1.4. Los valores de fondo se obtendrán antes de la operación del sistema, de muestras representativas tomadas de los cuerpos de agua ubicados en la subcuenca hidrológica correspondiente al sitio, que permitan determinar las concentraciones de metales y metaloides en cuerpos de agua no alterados antropogénicamente.
	5.8.1.4. The base values will be obtained before the operation of the system, from representative samples taken from the bodies of water located in the hydraulic sub-basin corresponding to the site, that permit determining the concentrations of metals and metalloids in bodies of water not anthropogenically altered.

	5.8.1.5. En caso de que después del periodo estimado por la empresa para la remoción de las soluciones ácidas, no se logre cumplir con los límites establecidos en el numeral 5.8.1.1, se procederá a iniciar el cierre de la pila aplicando las medidas de estabilización física, prevención de dispersión de contaminantes y rehabilitación, evitando la generación de lixiviados que pudieran afectar cuerpos de agua.
	5.8.1.5. When after the period estimated by the company for the removal of the acid solutions, the limits established in number 5.8.1.1 are not achieved, the initiation of the closure of the pile will proceed applying the measures of physical stabilization, prevention of dispersion of contaminants and rehabilitation, avoiding the generation of leach solutions that might affect the bodies of water.

	5.8.1.6. Debe tenerse un reporte del proceso de lavado en el que se registre la evolución de la calidad del efluente. Se deberán documentar los periodos de duración y procedimiento de lavado, técnicas de muestreo y análisis, así como la curva de disminución de los parámetros señalados.
	5.8.1.6. There must be a report of the washing process in which the evolution of the quality of the effluent is recorded. The periods of duration and washing procedure, techniques of sampling and analysis must be documented, as well as the curve of diminishing the stipulated parameters.

	5.8.2. Estabilización del sistema de lixiviación.
	5.8.2. Stabilization of the leaching  system.

	5.8.2.1. De conformidad con los registros indicados en el numeral 5.2.1.7, se procederá de la
siguiente forma:
	5.8.2.1. According to the records indicated in the number 5.2.1.7, the following will be proceeded with:

	a. En el caso de que la valoración de los resultados de las pruebas registradas en la bitácora indiquen que el mineral gastado o lixiviado no es peligroso, se procederá a la estabilización física del depósito de acuerdo con las medidas señaladas en el numeral 5.8.3. y con las medidas para restaurar el sistema de lixiviación establecidas en el numeral 5.8.5.
	a.  When the evaluation of the results of the tests recorded in the log indicate that the leached or spent ore is not hazardous, the physical stabilization of the deposit will proceed according to the measures stipulated in the number 5.8.3 and with the measures for rehabilitating the leaching  system established in number 5.8.5.

	b. En el caso de que la valoración de los resultados de las pruebas registradas en la bitácora indiquen
que el mineral gastado o lixiviado es peligroso, se deberán cumplir con las medidas indicadas en los numerales 5.8.3. y 5.8.4., y llevar a cabo las medidas para restaurar el sistema de lixiviación establecidas en el numeral 5.8.5.
	b.  When the evaluation of the results of the tests recorded in the log indicate that the leached or spent ore is hazardous, the measures indicated in the number 5.8.3 and 5.8.4 must be complied with and the measures for rehabilitating the leaching  system established in number 5.8.5 be carried out.

	5.8.2.2. En el caso de los sistemas de lixiviación que conforme al capítulo 2, ingresen a la fase de cierre, deberán cumplir con las medidas indicadas en los numerales 5.8.3. y 5.8.4., y llevar a cabo las medidas para restaurar el sistema de lixiviación establecidas en el numeral 5.8.5.
	5.8.2.2. When the leaching  systems, that according to chapter 2 enter into the closure phase, they must comply with the measures indicated in numbers 5.8.3. and 5.8.4 and carry out the measures for rehabilitating the leaching  system established in the number 5.8.5.

	5.8.3 Estabilización física.
	5.8.3. Physical stabilization.

	5.8.3.1. Una vez que se haya concluido el proceso de lavado de la pila, se deben implementar medidas de prevención y control para garantizar la estabilidad física de la pila en el largo plazo.
	5.8.3.1. Once the washing process of the pile is concluded, measures of prevention and control must be implemented to guarantee the physical stability of the pile for the long term.

	5.8.3.2. Para asegurar la disminución de fenómenos de erosión eólica e hídrica, se deben realizar las obras complementarias necesarias en el vaso y taludes del sistema, tales como:
	5.8.3.2. In order to assure the lessening of wind and water erosion phenomena, the complementary works necessary in the basin and slopes of the system must be made, such as:

	a. Reconfigurar los taludes, a partir de un análisis de estabilidad de taludes, apoyado en los resultados de un estudio geotécnico, que incluya pruebas de laboratorio, para lograr una pendiente adecuada que permita disminuir procesos de erosión.
	a. Reconfiguring the slopes, after an analysis of stability of slopes, supported in the results of a geotechnical study, that includes laboratory tests, in order to achieve an adequate incline that permits diminishing processes of erosion.

	b. Construir bermas sobre el talud para reducir la erosión hídrica y poder canalizar el agua pluvial
de escurrimiento.
	b.  Constructing berms on the slope for reducing the hydric erosion and channeling the rainwater runoff.

	c. Construir obras de drenaje en el perímetro de la pila para evitar el ingreso del agua de escurrimiento captada de la subcuenca hidrológica.
	c. Constructing drainage works in the perimeter of the pile to avoid the entry of runoff water captured from the hydrological sub-basin.

	5.8.4. Prevención de dispersión de contaminantes.
	5.8.4. Prevention of dispersion of contaminants.

	5.8.4.1. Para evitar y controlar la generación de drenaje ácido y la liberación y movilidad de los elementos químicos normados e impedir que los drenajes afecten suelos y cuerpos de agua superficiales y subterráneos, se utilizarán tratamientos químicos, físicos o biológicos o su combinación.
	5.8.4.1. In order to avoid and control the operation of acid drainage and the release and mobility of the standard chemical elements and impeding that the drainages affect soils and bodies of surface and underground water, chemical, physical or biological treatments or their combination will be utilized.

	5.8.5. Medidas para la restauración del sistema de lixiviación.
	5.8.5. Measures for the rehabilitation of the leaching  system.

	5.8.5.1. Se deben implementar medidas de reforestación de pilas y piletas de manera que se reincorpore el sitio al paisaje del lugar, sin que se afecten las medidas para la estabilización física y química del patio y de los terreros establecidas en los numerales 5.8.3. y 5.8.4.
	5.8.5.1. Measures of reforestation of piles and ponds  must be implemented in a way that the site is reincorporated into the place, without affecting the measures for the physical and chemical stabilization of the heap or dump and of the surface workings established in the numbers 5.8.3. and 5.8.4.

	5.8.5.2. En el caso de que la pila de mineral gastado resulte no peligrosa, se deberán llevar a cabo las siguientes medidas que permitan reintegrar el sitio al paisaje del lugar:
	5.8.5.2. When the pile of spent ore is found to be not hazardous, the following measures for their rehabilitation must be carried out that permit reintegrating the site into the place:

	a. Cubrir la superficie de la pila con el suelo recuperado, de ser el caso, o con materiales que permitan la fijación de especies vegetales.
	a.  Covering the surface of the pile with the recovered soil, when applicable, or with materials that permit the fixation of the vegetation species.

	b. Promover la restauración forestal con especies vegetales nativas de la región, para garantizar su sucesión y permanencia con un mínimo de conservación.
	b. Promoting the reforestation or revegetation with native vegetable species of the region in order to guarantee the succession and permanence with a minimum of conservation.

	5.8.5.3. En el caso de que la pila de mineral gastado resulte peligrosa, además de las medidas establecidas en 5.8.5.2., se deberán construir sobre la pila, obras de drenaje para canalizar los escurrimientos del agua pluvial hacia el exterior, asegurando que el agua no penetre en la pila.
	5.8.5.3. When the pile of spent ore is hazardous, in addition to the measures established in 5.8.5.2, drainage works for channeling runoff of rainwater towards the outside must be constructed on the containment, assuring that the water does not penetrate into the pile.

	5.8.5.4. Las piletas de solución preñada y gastada deben rehabilitarse considerando:
	5.8.5.4. The pond of pregnant and spent solution must be rehabilitated considering:

	a. Su relleno con material no peligroso.
	a.  Its filling with non-hazardous material

	b. El aseguramiento de la capacidad de drenaje de agua superficial conforme al que existía de manera previa a la afectación.
	b. The assurance of the drainage capacity of surface water according to what existed prior to the effects.

	5.8.5.5. Se debe realizar el cierre de la planta metalúrgica y la limpieza y el desmantelamiento de la misma, a menos que tengan una utilidad para la empresa o para terceros.
	5.8.5.5. The closing of the metallurgy plant and the cleaning of the dismantling of the same must be done, unless they have a utility for the company or for third parties.

	5.9. Monitoreo durante la construcción, operación y cierre del sistema de lixiviación.
	5.9. Monitoring during the construction, operation and closing of the leaching system. 

	5.9.1. Monitoreo de la calidad de las aguas.
	5.9.1. Monitoring of the quality of waters.

	5.9.1.1. Durante la construcción, operación y cierre del sistema de lixiviación, se debe realizar el monitoreo de los cuerpos de agua superficiales y subterráneos, aguas arriba y aguas abajo, que puedan encontrarse en el sitio seleccionado.
	5.9.1.1. During the construction, operation and closing of the leaching system, the monitoring of surface and underground bodies of water, upstream and downstream must be made, that can be found at the selected site. 

	5.9.1.2. En los cuerpos de agua superficiales potencialmente afectables por el sistema de lixiviación, deben definirse puntos de muestreo aguas arriba y aguas abajo de dicho sistema.
	5.9.1.2. In the surface bodies of water potentially affected by the leaching system, the upstream and downstream sampling points under said system must be defined. 

	5.9.1.3. En el caso de acuíferos vulnerables los puntos de muestreo están definidos por los pozos referidos en el numeral 5.4.3.4
	5.91.3. In the case of the underground aquifers the sampling points are defined by the wells referred to in the number 5.4.3.5.

	5.9.1.4. Cada pozo de monitoreo de aguas subterráneas debe contar con un registro que indique el número o clave de identificación; la ubicación geográfica en coordenadas (x, y, z), ligadas a un mismo banco de referencia; el corte litológico de las formaciones atravesadas; las características constructivas; el diámetro, la profundidad total y el proyecto de terminación; así como los resultados de los análisis fisicoquímicos que se realicen en este punto.
	5.9.1.4. Each monitoring well of underground waters must have a record that indicated the number or identification code; the geographical location coordinates (x, y, z), linked to a single bank of reference; the lithological cut of the formations intersected; the construction characteristics; the diameter, the total depth and the project of termination; as well as the results of the physical chemical analysis that are made on this point.

	5.9.1.5. Desde un año antes del inicio de la construcción del sistema de lixiviación deberá realizarse el monitoreo de la calidad de las aguas en dichos puntos de muestreo consistente en la toma y el análisis de al menos dos muestras de agua en cada punto, una en la época de estiaje y otra en la de lluvias.
	5.9.1.5. From a year before the initiation of the construction of the leaching system, the quality monitoring of said waters on said sampling points must be made consisting in the taking and the analysis of at least two samples of water on each point, one in the low water stage and the other in the rainy period.

	Las técnicas de muestreo de cuerpos de agua podrán ser las contenidas en la NMX-AA-014-1980 o la NMX en la materia vigente, o en las normas ISO 5667-6:2005 e ISO 5667-3:2003.
	The techniques of sampling of bodies of water can be the NMX-AA-014-1980 or the NMX in the current standards, or the standards ISO 5667-6:2005 and ISO 5667-3:2003.

	5.9.1.6. Los resultados del monitoreo aguas arriba, se deben comparar con los de aguas abajo. Cuando los resultados de la calidad del agua monitoreada registren una elevación en el índice de contaminantes, con respecto a la calidad del agua aguas arriba, se deben llevar a cabo las medidas de corrección y saneamiento pertinentes para restaurar su calidad, y sujetarse a las disposiciones establecidas en la Ley de Aguas Nacionales y su Reglamento.
	5.9.1.6. The results of the sampling of upstream waters must compare to the water downstream. When the results of the water quality monitored register an elevation in the index of contaminants, with respect to the quality of the water upstream, the measures of correction and decontamination pertinent for restoring the quality must be carried out and be subjected to the provisions established in the Law of National Waters and its Regulation.

	5.9.1.7. Se deberá efectuar la caracterización física en cuanto a pH, conductividad eléctrica, temperatura
y química del agua subterránea nativa en cuanto a arsénico, cadmio, cobre, cromo, mercurio, níquel, plomo y zinc, así como con respecto a los parámetros directamente asociados a la generación de lixiviados derivados de las obras del sistema de lixiviación. La caracterización se debe realizar directamente en el sitio de interés o a través del muestreo semestral en los aprovechamientos hidráulicos subterráneos aledaños a las obras del sistema de lixiviación. Para ello, se tomarán al menos dos muestras de agua subterránea, una aguas arriba y otra aguas abajo del sitio seleccionado.
	5.9.1.7. The physical characterization as to the pH, electrical conductivity, temperature and chemistry of the native underground water for arsenic, cadmium, copper, chromium, mercury, nickel, lead and zinc, as well as with respect to the parameters directly associated to the generation of leached materials derived from the leaching system works. The characterization must be made directly on the site of interest or through quarterly sampling in the underground hydraulic supplies nearest to the leaching system works. For that, at least two samples of underground water will be taken, one upstream and another downstream from the selected site.  

	5.9.2. Protección de especies en riesgo.
	5.9.2. Protection of species at risk.

	5.9.2.1. Cuando se desarrolle un proyecto de acuerdo al numeral 5.4.1.4, se deben establecer registros en bitácoras de las actividades con respecto a la conservación de especies en riesgo y rescate de flora y fauna. Esto debe aplicarse desde el inicio de las actividades del proyecto, además de contar con evidencia fotográfica o videográfica. Las acciones de monitoreo deben realizarse con una periodicidad de seis meses.
	5.9.1.4.1. In the program stipulated in the number 5.4.1.4 is carried out, records of the results of the same must be established with respect to the conservation of species at risk and rescue of flora and fauna. This must be applied from the initiation of the activities of the system, besides having photographic or video evidence. The monitoring actions must be made with a schedule of six months.

	5.9.2.2. El monitoreo de las condiciones en que se encuentran los especímenes de vida silvestre rescatados se concluirá cuando sean capaces de subsistir en las condiciones prevalecientes.
	5.9.2.2. The monitoring of the conditions in which the rescued specimens of forest wildlife are found will be concluded when they are capable of subsisting in the prevailing conditions.

	5.9.2.3. Se debe mantener una bitácora y evidencia gráfica, de todas las actividades realizadas durante el monitoreo de flora.
	5.9.2.3. A log and graphic record must be maintained of all the activities carried out during the monitoring of the flora.

	5.10. Monitoreo posterior al cierre.
	5.10. Monitoring after the closure.

	5.10.1. Monitoreo de cuerpos de agua.
	5.10.1. Monitoring of bodies of water. 

	Se debe contar con un programa de monitoreo que permita evaluar la eficacia de las acciones de protección aplicables. Se debe realizar un muestreo anual de los acuíferos durante 20 años a partir
de la fecha del cierre del sistema, cuando el mineral lixiviado o gastado haya resultado peligroso o en caso de sistemas que ingresen a la fase de cierre, conforme al capítulo 2.
	There must be a monitoring program that permits evaluating the efficiency of the applicable protective actions. An annual sampling of the aquifers for 20 years from the date of the closure of the system must be made, when the leached or spent mineral has become hazardous or with respect to the systems that enter the closure phase, pursuant to Chapter 2. 

	En caso de que el mineral gastado sea no peligroso, el monitoreo se sujetará a lo indicado en el numeral 5.10.1.2.4.
	When the spent ore is not hazardous, the monitoring will be subject to that indicated in number 5.10.1.2.4.

	5.10.1.1. Monitoreo de aguas superficiales.
	5.10.1.1. Monitoring of surface waters. 

	5.10.1.1.1. El monitoreo de las aguas superficiales en los sitios aledaños al sistema, se debe realizar de acuerdo a las consideraciones del numeral 5.3.2.3.5. d).
	5.10.1.1.1. The monitoring of surface waters on the sites farthest from the system must be done according to the considerations in number 5.3.2.3.5. d).

	5.10.1.1.2. Se debe tomar como base la normatividad vigente sobre descargas de aguas residuales, con respecto a arsénico, cadmio, cobre, cromo, mercurio, níquel, plomo y zinc, así como a los metales y compuestos químicos, representativos del proceso; límites máximos permisibles; cuerpos receptores y usos indicados; y frecuencias de monitoreo. En su caso, se tomará como base la calidad del agua que sea monitoreada aguas arriba del sistema.
	5.10.1.1.2. The current standards on discharges of wastewaters must be taken as criteria, with respect to arsenic, cadmium, copper, chromium, mercury, nickel, lead, and zinc, as well as the metal and chemical compounds, representative of the process; maximum permissible limits; recipient bodies and indicated uses; and frequencies of monitoring. When applicable, the quality of water that is monitored upstream from the system will be taken as criteria.

	5.10.1.1.3. Cuando los resultados de la calidad del agua monitoreada registren una elevación en el índice de contaminantes con respecto a la calidad de agua determinada en el numeral 5.3.2.3.5. d) y ese cambio en la calidad se relacione con la operación del sistema, se deben llevar a cabo las medidas de corrección pertinentes para restaurar su calidad, y sujetarse a las disposiciones establecidas en la Ley de Aguas Nacionales y su Reglamento.
	5.10.1.1.3. When the results of the water quality monitored record an elevation in the index of contaminants with respect to the water quality determined in number 5.3.2.3.5. d) and that change in the quality is related to the operation of the system, the pertinent corrective measures must be carried out in order to restore its quality and be subject to the provisions established in the Law of National Waters and its Regulation.

	5.10.1.2. Monitoreo de aguas subterráneas.
	5.10.1.2. Monitoring of underground waters.

	5.10.1.2.1. El monitoreo de aguas subterráneas debe efectuarse a través de los pozos construidos conforme al numeral 5.4.3.4.
	5.10.1.2.1. The monitoring of underground water must be made through the wells constructed according to number 5.4.3.5.

	5.10.1.2.2. Para el muestreo representativo y análisis del agua subterránea, se deben considerar los parámetros utilizados en la caracterización física y química del agua subterránea, conforme a lo indicado en el numeral 5.9.1.7.
	5.10.1.2.2. For the representative sampling and analysis of the underground water, the parameters utilized in the physical and chemical classification of the underground water must be considered, according to that indicated in number 5.9.1.7. 

	5.10.1.2.3. Los resultados del monitoreo en el pozo aguas arriba, se deben comparar con los del pozo de monitoreo aguas abajo. Cuando los resultados de la calidad del agua monitoreada registren una elevación en el índice de contaminantes, con respecto a la calidad del agua nativa determinada en el numeral 5.9.1.7, se deben llevar a cabo las medidas de corrección y saneamiento pertinentes para restaurar su calidad, y sujetarse a las disposiciones establecidas en la Ley de Aguas Nacionales y su Reglamento.
	5.10.1.2.3. The results of the monitoring in the upstream well must be compared with those of the downstream monitoring well. When the results of the water quality monitored record an elevation in the index of contaminants, with respect to the quality of native water determined in number 5.9.1.7, the pertinent corrective and decontamination measures for restoring its quality must be carried out and be subjected to the provisions established in the Law of National Waters and its Regulation.

	5.10.1.2.4. El monitoreo de aguas superficiales y subterráneas podrá concluirse una vez cumplidas las condiciones a y b del numeral 5.8.1.1 y del numeral 5.8.2.1 a) de esta norma, siempre y cuando el mineral lixiviado o gastado no sea peligroso conforme a lo establecido en el numeral 5.2.
	5.10.1.2.4. The monitoring of surface and underground water can be concluded once the a and b conditions of number 5.8.1.1 and of number 5.8.2.1 a) of this standard are complied with, provided that the leached or spent ore is not hazardous according to that established in number 5.2.

	5.10.1.2.5. Se debe realizar el monitoreo de los testigos topográficos conforme a lo establecido en el numeral 5.6.18.
	5.10.1.2.5. The monitoring of the topographical observers must be done according to that established in number 5.6.18.

	5.10.2. Sismología.
	5.10.2. Seismology.

	5.10.2.1. Cuando el patio o el terrero se ubique en una región sísmica, de acuerdo con la Figura 2, debe mantenerse en operación un sismógrafo.
	5.10.2.1. When the heap, dump or the surface working is located in a seismic region according to Figure 2, a seismograph must be maintained in operation.

	5.10.2.2. Cuando los datos del sismógrafo o los testigos topográficos indiquen riesgo de derrumbe o desborde, deben realizarse las acciones de estabilización de los taludes que sean necesarias.
	5.10.2.2. When the data of the seismograph or the topographical observers indicate risk of collapse or overflow, the actions of stabilization of the slopes that are necessary must be made.

	5.10.3. Protección de especies en riesgo.
	5.10.3. Protection of species at risk.

	5.10.3.1. En el proyecto señalado en el numeral 5.4.1.4, se deben establecer registros de los resultados del mismo con respecto a la conservación de especies en riesgo y rescate de flora y fauna. Esto debe aplicarse desde el inicio de las actividades del sistema, además de contar con evidencia fotográfica o videográfica. Las acciones de monitoreo deben realizarse con una periodicidad de seis meses.
	5.10.3.1. In the program stipulated in the number 5.4.1.4, records of the results of the same must be established with respect to the conservation of species at risk and rescue of flora and fauna. This must be applied from the initiation of the activities of the system, besides having photographic or video evidence. The monitoring actions must be made with a schedule of six months.

	5.10.3.2. El monitoreo de las condiciones en que se encuentran los especímenes de vida silvestre rescatados se concluirá cuando sean capaces de subsistir en las condiciones prevalecientes.
	5.10.3.2. The monitoring of the conditions in which the rescued specimens of forest wildlife are found will be concluded when they are capable of subsisting in the prevailing conditions.

	5.10.4. Se deben realizar muestreos perimetrales de partículas suspendidas totales en el aire,
a fin de garantizar que no se modifica la calidad del aire por la operación del patio, conforme a la
NOM-035-SEMARNAT-1993, con la frecuencia señalada en el punto 14.1 de la citada norma.
	5.10.4. Perimeter samplings of total suspended particulates in the air must be made, for the purpose of guaranteeing that the air quality is not modified by the operation of the heap or dump, according to the NOM-035-SEMARNAT-1993, with the frequency stipulated in point 14.1 of the aforementioned standard.

	5.10.5. Se debe mantener una bitácora y evidencia gráfica, de todas las actividades realizadas durante el monitoreo y en la etapa de cierre.
	5.10.4. A log and graphic record must be maintained of all the activities carried out during the monitoring and in the closure stage.

	6. Procedimiento para la evaluación de la conformidad.
	6. Procedure for the evaluation of conformity

	6.1. Para efectos de este procedimiento, se deben considerar las definiciones contenidas en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	6.1. For the purposes of this procedure, the definitions contained in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation must be considered.

	6.2. La Evaluación de la Conformidad de la presente Norma Oficial Mexicana, se realizará en los términos establecidos por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	6.2. The evaluation of conformity to this Official Mexican Standard  will be made under the terms established by the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation.

	6.3. La evaluación de la conformidad se realizará para las etapas contenidas en el numeral 5 de esta Norma Oficial Mexicana, mediante la verificación de las actividades que se estén desarrollando en su momento, conforme a las acciones que a continuación se señalan:
	6.3. The evaluation of conformity will be made for the stages contained in number 5 of this Official Mexican Standard  through the verification of the activities that are being carried out at the time, according to the actions that are stipulated in the following:

	6.3.1. En relación con la determinación de la peligrosidad del mineral lixiviado o gastado, verificar:
	6.3.1. With respect to the determination of the risk of the leached or spent ore , to verify:

	6.3.1.1. Los registros en libretas de campo, bitácoras, o información del Plan de muestreo y, manejo y control de la muestra, para constatar que las muestras de mineral sobre las que se aplicarán las pruebas de caracterización hayan sido tomadas de las pilas de proceso (numeral 5.2.1.3) o de muestras provenientes
de la etapa de exploración (numeral 5.2.1.4).
	6.3.1.1. The records in field notebooks, logs and information of the Plan for sampling, handling and control of the sample, for verifying that the ore  samples on which the classification tests will be applied have been taken from the process tanks (number 5.2.1.3) or from samples originating in the stage of exploration (number 5.2.1.4).

	6.3.1.2. Los registros en libretas de campo, bitácoras, informes de resultados de laboratorio e información del Plan de muestreo y, manejo y control de la muestra para constatar que las pruebas de caracterización se apliquen a muestras compuestas de mineral fresco (numerales 5.2.1.1 y 5.2.1.4).
	6.3.1.2. The records in field notebooks, logs, reports of results of laboratory results and information of the Plan of Sampling, handling, and control of the sample to verify that the classification tests are applied to compound samples of fresh ore  (numbers 5.2.1.1. and 5.2.1.4.).

	6.3.1.3. Los registros en libretas de campo, bitácoras, informes de resultados de laboratorio e información del Plan de muestreo y, manejo y control de las muestras que se hayan conformado como muestras compuestas (numerales 5.2.1.4 y 5.2.1.4.3), y que éstas hayan sido lixiviadas o gastadas (numerales 5.2.1.4.3.2 y 5.2.1.5.3) previo a la aplicación de las pruebas de peligrosidad (numeral 5.2.2).
	6.3.1.3. The records in field notebooks, logs, reports of results of laboratory results and information of the Plan of Sampling, handling, and control of the sample that were formed from compound samples (numbers 5.2.1.4 and 5.2.1.4.3) and that have been leached or spent (numbers 5.2.1.4.3.2 and 5.2.1.5.3) prior to the application of the risk tests (number 5.2.2).

	6.3.1.4. Que el Plan de muestreo y manejo y control de la muestra, haya sido elaborado conforme a las consideraciones contenidas en el Anexo Normativo 1.
	6.3.1.4. That the Plan of Sampling, handling, and control of the sample has been prepared pursuant to the considerations contained in the Obligatory Annex 1.

	6.3.1.5. Mediante revisión de la información contenida en el Plan de muestreo y, manejo y control de la muestra y registros en bitácora, que el número de muestras individuales por mes, haya sido determinado
de conformidad con los criterios establecidos en el numeral 5.2.1.5 de la norma, tratándose de muestras de mineral extraído de la mena durante su minado, y conforme al numeral 5.2.1.4.1, cuando se trate de muestras tomadas durante la etapa de exploración.
	6.3.1.5. Through review of the information contained in the Plan of Sampling, handling, and control of the sample and records in the log, that the number of individual samples per month, have been determined according to the criteria established in number 5.2.1.5 of the standard, with respect to samples of mineral extracted from the ore during its mining and pursuant to number 5.2.1.4.1 with respect to samples taken during the exploration stage.

	6.3.1.6. Que las muestras se conserven en un almacén debidamente etiquetadas, con los controles de calidad necesarios (numeral 5.2.1.8).
	6.3.1.6. That the samples are conserved in a warehouse duly labeled with the quality controls necessary (number 5.2.1.8).

	6.3.1.7. Los informes de laboratorio y registros en bitácora, mediante los que se compruebe que se aplicaron las pruebas de lixiviación a escala real, para obtener las muestras de mineral gastado (numerales 5.2.1.2, 5.2.1.5.3).
	6.3.1.7. The laboratory reports and records in the log, through those which verify that leaching  tests were applied on a real scale, in order to obtain the samples of spent ore (numbers 5.2.1.2, 5.2.1.5.3).

	6.3.1.8. Las bitácoras y/o informes de laboratorio para comprobar que la peligrosidad de los residuos haya sido determinada mediante la aplicación de las pruebas indicadas en el numeral 5.2.2.
	6.3.1.8. The logs and/or laboratory reports for verifying that the risk from the wastes has been determined through the application of the tests indicated in number 5.2.2.

	6.3.1.9. Mediante la información de las bitácoras anuales y/o informes de resultados de laboratorio, que se hayan realizado las pruebas de movilidad en aquellas muestras en que se supere alguno de los límites máximos establecidos en el Cuadro 2 de la norma (numeral 5.2.2.1.2).
	6.3.1.9. Through the information from the annual logs and/or reports of laboratory results, that mobility tests have been made on those samples in which any of the maximum limits established in Graph 2 of the standard are exceeded (number 5.2.2.1.2).

	6.3.1.10. A partir de los informes de resultados de laboratorio, la adecuada clasificación de peligrosidad de los residuos, conforme a los numerales 5.2.2.1.3, 5.2.2.2.2 y 5.2.2.3.
	6.3.1.10. From the reports of laboratory results, the adequate classification of the hazards of the wastes, pursuant to numbers 5.2.2.1.3, 5.2.2.2.2 and 5.2.2.3.

	6.3.2. En relación con la caracterización del sitio, verificar:
	6.3.2. With respect to the classification of the site, verify:

	6.3.2.1. La existencia y contenido del proyecto del sistema de lixiviación, el cual deberá considerar los aspectos geotécnicos, hidrológicos y de vida silvestre, de acuerdo con lo establecido en el numeral 5.3.
	6.3.2.1. The existence and contents of the project of the leaching  system, which must consider the geo-technical, hydrological aspects and the aspects of forest wildlife, according to that established in number 5.3.

	6.3.3. Durante la preparación del sitio y de la obra, verificar:
	6.3.3. During the preparation of the site and the work, verify:

	6.3.3.1. La existencia y contenido de los proyectos de conservación y recuperación, o medidas especiales de manejo y conservación del hábitat, de acuerdo al numeral 5.4.1.1.
	6.3.3.1. The existence and contents of the projects of conservation and recovery or special measures of handling and conservation of the habitat, according to number 5.4.1.1.

	6.3.3.2. Que los proyectos de conservación y recuperación y las medidas referidas en el numeral anterior se apeguen a lo establecido a la regulación existente (numeral 5.4.1.1).
	6.3.3.2. That the projects of conservation and recovery and the measures referred to in the preceding number follow that established in the existing regulation (number 5.4.1.1).

	6.3.3.3. La existencia y contenido del estudio en el que se identificaron las especies arbóreas que se conservarán in situ y las biológicas de especial interés susceptibles de trasplante, y aquéllas con algún tipo
de valor regional o biológico, de acuerdo al numeral 5.4.1.2.
	6.3.3.3. The existence and contents of the study in which were identified the arboreal species that will be conserved in-situ  and the biological species of special interest susceptible to transplant, and those with any type of regional or biological value, according to the number 5.4.1.2.

	6.3.3.4. La superficie para reubicar, trasplantar, reforestar o reproducir a los individuos de especies con alguna categoría de riesgo, endémicas y de difícil regeneración, de acuerdo al numeral 5.4.1.3.
	6.3.3.4. The surface for relocating, transplanting, reforesting or reproducing the individuals from species with some category of risk, endemic and of difficult regeneration according to number 5.4.1.3.

	6.3.3.5. La existencia y contenido del proyecto de conservación y recuperación, así como de las zonas donde se mantendrán las especies con alguna categoría de riesgo, de acuerdo al numeral 5.4.1.4.
	6.3.3.5. The existence and contents of the project of conservation and recovery, as well as the zones where the species will be maintained with any category of risk, pursuant to number 5.4.1.4.

	6.3.3.6. La existencia y contenido del método que garantice una sobrevivencia del 95% o más de los ejemplares reubicados o trasplantados, de acuerdo al numeral 5.4.1.5.
	6.3.3.6. The existence and contents of the method that guarantees a survival of 95% or more of the samples relocated or transplanted according to number 5.4.1.5.

	6.3.3.7. Físicamente o a través de bitácoras, que el desmonte y despalme se realice o se haya realizado, de acuerdo al numeral 5.4.1.6.
	6.3.3.7. Physically or through logs, that the clearing and vegetation removal is made or was made according to number 5.4.1.6.

	6.3.3.8. Los estudios y las justificaciones mediante los cuales se fundamenta el considerar como no rescatable y susceptible de ser triturado o donado, el material producto del desmonte proveniente de individuos de especies herbáceas y arbustivas conforme al numeral 5.4.1.7.
	6.3.3.8. The studies and the justifications through which are based the consideration as not possible to rescue and not susceptible to being shredded or donated, the material product of the clearing comes from individual herbaceous and arboreal species according to number 5.4.1.7.

	6.3.3.9. Inspección ocular de las medidas implementadas para limitar el acceso de fauna silvestre a las soluciones ácidas, de acuerdo al numeral 5.4.1.8.
	6.3.3.9. Visual inspection of the measures implemented for limiting access to forest wildlife to acid solutions, according to number 5.4.1.8.

	6.3.3.10. De manera presencial y a través de información documental de que el sitio de almacenamiento temporal del suelo rescatado cuente con las medidas de protección necesarias para evitar pérdidas por erosión eólica o pluvial, como lo establece el numeral 5.4.2.2.
	6.3.3.10. In person and through documentary information that the site of temporary storage of the soil rescued has the protective measures necessary for avoiding losses from wind or rainwater erosion, as that established in number 5.4.2.2.

	6.3.3.11. El estudio de caracterización realizado con el fin de conocer los valores de fondo del suelo en el sitio y los resultados, de acuerdo con el numeral 5.4.2.3.
	6.3.3.11. The classification study made for the purpose of ascertaining the base values of the soil in the site and the results, according to the number 5.4.2.3.

	6.3.3.12. La existencia y características técnicas de las obras de ingeniería implementadas durante la preparación del sitio, para prevenir inundaciones y controlar la contaminación, de acuerdo al numeral 5.4.3.1, mediante revisión documental y visita de campo.
	6.3.3.12. The existence and technical characteristics of the engineering works implemented during the preparation of the site, in order to prevent floods and control the contamination, according to the number 5.4.3.1, through documentary review and field visits.

	6.3.3.13. Que se haya tomado en cuenta la hidrología subterránea existente en el sitio en que se ubicará el área de lixiviación y las obras complementarias para contener lixiviados, de acuerdo al numeral 5.4.3.2, mediante revisión documental y visita de campo.
	6.3.3.13. That the underground hydrology is taken into account on the site in which the leaching  area and the complementary works for containing the leach solutions  will be located, according to number 5.4.3.2, through documentary review and field visits.

	6.3.3.14. Que mediante las barreras geológicas naturalmente impermeables y/o barreras artificiales instaladas, se cumpla con lo indicado en el numeral 5.4.3.3, mediante revisión documental y visita de campo.
	6.3.3.14. That through the naturally impermeable geological barriers and/or installed artificial barriers, that indicated in the number 5.4.3.3 is complied with, through documentary review and field visits.

	6.3.3.15. Que la instalación de los pozos de monitoreo de los acuíferos vulnerables se haya realizado tomando en cuenta los resultados de los estudios geohidrológicos del sitio, de acuerdo al numeral 5.4.3.4, mediante revisión documental y visita de campo.
	6.3.3.15. That the installation of the monitoring wells of the vulnerable aquifers has been made taking into account the results of the geo-hydrological studies of the site, according to number 5.4.3.4, through documentary review and field visits.

	6.3.3.16. Los registros de los resultados del monitoreo realizado a los acuíferos y la periodicidad con que se lleva a cabo (numeral 5.4.3.4).
	6.3.3.16. The records of the results of the monitoring made on the aquifers and the schedule for carrying it out (number 5.4.3.4).

	6.3.4. En relación con los criterios del proyecto, verificar:
	6.3.4. With respect to the criteria of the project, verify:

	6.3.4.1. En planos y otros documentos, que los proyectos cuenten con los criterios indicados en el
numeral 5.5.
	6.3.4.1. In plans and other documents that the projects have the criteria indicated in number 5.5.

	6.3.4.2. La existencia y contenido de las medidas que minimicen los posibles riesgos derivados de derrames o fugas, de acuerdo al numeral 5.5.1.1.
	6.3.4.2. The existence and contents of the measures that minimize the possible risks derived from spills or leaks, according to number 5.5.1.1.

	6.3.4.3. Que el proyecto cuente con los criterios establecidos en el Anexo Normativo 4, de acuerdo al numeral 5.5.1.2 y 5.5.2.3.
	6.3.4.3. That the project has the criteria established in the Obligatory Annex 4, according to number 5.5.1.2 and 5.5.2.3.

	6.3.4.4. Que la construcción de los patios y los terreros de lixiviación se ajusten a los criterios establecidos en el numeral 5.5.2.1.
	6.3.4.4. That the construction of the heap, dump and the surface workings for leaching  are adjusted to the criteria established in number 5.5.2.1.

	6.3.4.5. La existencia y contenido de estudios bajo los cuales se asegura que el sitio donde se ubican las pilas de lixiviación sea capaz de soportar y almacenar el volumen del mineral proyectado, de acuerdo con el numeral 5.5.2.2.
	6.3.4.5. The existence and contents of studies under which it is assured that the site where the leaching  piles are capable of supporting and storing the volume of ore projected, according to number 5.5.2.2.

	6.3.4.6. A través de los informes de análisis de las aguas subterráneas reportados en los muestreos realizados en los pozos de monitoreo aguas arriba y aguas abajo, que no existan grietas, fisuras o filtraciones en la pila ni en la plataforma, conforme a lo indicado en el numeral 5.5.2.4.
	6.3.4.6. Through the reports of analysis of the underground waters reported in the sampling made in the monitoring wells upstream and downstream, that there exist no cracks, fissures, or filtrations in the tank or in the covering, according to that indicated in number 5.5.2.4.

	6.3.4.7. En planos y visitas en campo, el diseño y construcción de canales de desvío, trincheras, piletas de sedimentación, canales de descarga, diques, etc., considerando la hidrología superficial del sitio, de acuerdo al numeral 5.5.2.5.
	6.3.4.7. In plans and visits in the field, the design and construction of rerouting channels, trenches, sedimentation tanks, discharge channels, dikes, etc., considering the surface hydrology of the site, according to number 5.5.2.5.

	6.3.4.8. Los estudios realizados, así como las especificaciones del recubrimiento utilizado en el patio que demuestren su correcto funcionamiento para soportar el tipo de solución, la carga física del material, el clima al que estará expuesto y la descarga del mineral, de acuerdo con el numeral 5.5.2.6.
	6.3.4.8. The studies made, as well as the specifications for the covering used on the heap or dump that show their correct functioning for supporting the type of solution, physical load of the material, the climate to which it will be exposed and the discharge of the ore, according to number 5.5.2.6.

	6.3.5. Respecto a los criterios de construcción y operación, verificar:
	6.3.5. With respect to the criteria of construction and operation, verify:

	6.3.5.1. Mediante revisión documental de las especificaciones del proyecto, planos y documentos relacionados con la construcción y adquisición de materiales, que el sistema cumpla con los niveles de calidad establecidos para el proyecto (numeral 5.6.1).
	6.3.5.1. Through documentary review of the specifications of the project, plans, and documents related to the construction and acquisition of materials, that the system complies with the levels of quality established for the project (number 5.6.1).

	6.3.5.2. Mediante visita de campo y pruebas in situ y/o de laboratorio, que durante las actividades de excavación, nivelación, compactación y relleno llevadas a cabo en la preparación del sitio, no se haya afectado la impermeabilización, ni la capacidad de drenaje natural de la zona, de acuerdo al numeral 5.6.3.
	6.3.5.2. Through field visits and in-situ tests  and/or laboratory tests, that during the activities of excavation, leveling, compacting, and filling carried out during the preparation of the site, the impermeability is not affected, nor the capacity of natural drainage of the zone, according to number 5.6.3.

	6.3.5.3. La existencia y especificaciones técnicas de la geomembrana sintética de las piletas, conforme al numeral 5.6.4, mediante visita de campo y revisión documental.
	6.3.5.3. The existence and technical specifications of the synthetic geo-membrane of the pond , according to number 5.6.4, through field visits and documentary review.

	6.3.5.4. A través de los informes de análisis de las aguas subterráneas reportados en los muestreos realizados en los pozos de monitoreo aguas arriba y aguas abajo, que no existan grietas, fisuras o filtraciones en la pila ni en el recubrimiento, conforme a lo indicado en el numeral 5.5.2.4.
	6.3.5.4. Through the reports of analysis of the underground waters reported in the sampling made in the monitoring wells upstream and downstream that no cracks, fissures or filtrations into the pile exist, nor in the covering, according to that indicated in number 5.5.2.4.

	6.3.5.5. Mediante inspección ocular, la existencia y el funcionamiento correcto del sistema de detección y control de fugas y/o derrames de las soluciones en las pilas, piletas de solución y en todos los canales abiertos que transporten fluidos de procesos, de acuerdo con los numerales 5.6.5 y 5.6.7.
	6.3.5.5. Through visual inspection, the existence and the correct functioning of the system of detection and control of leaks and/or spills of the solutions in the piles, solution ponds, and in all the open channels that transport fluids from the processes, according to numbers 5.6.5 and 5.6.7.

	6.3.5.6. Mediante inspección ocular y revisión de los informes de análisis de las aguas subterráneas reportados en los muestreos realizados en los pozos de monitoreo aguas arriba y aguas abajo, que la plataforma sea impermeable por lo menos hasta que se le haya eliminado totalmente la peligrosidad al patio y a los terreros y estén completamente estabilizados, de acuerdo al numeral 5.6.8.
	6.3.5.6. Through visual inspection and review of the reports of analysis of the underground waters reported in the samplings made in the monitoring wells upstream and downstream, that the covering of the leach pad  is impermeable until at least the risks have been totally eliminated from the heap, dump and the surface workings and are completely stabilized, according to number 5.6.8.

	6.3.5.7. Verificación ocular de la existencia de las geomembranas sintéticas primaria y secundaria, así como del sistema de recuperación de los fluidos que penetren la geomembrana primaria en caso de rotura de la misma, en las piletas empleadas en la contención de solución del proceso, de acuerdo al numeral 5.6.9.
	6.3.5.7. Visual verification of the existence of the primary and secondary synthetic geo-membranes, as well as the recovery system of the fluids that penetrate the primary geo-membrane in case of rupture of the same, in the ponds  employed in the containment of process solution, according to number 5.6.9.

	6.3.5.8. Que no exista solución de proceso en el punto del sistema de recolección donde son recuperados los fluidos cuando las piletas se encuentran en operación, de acuerdo al numeral 5.6.10.
	6.3.5.8. When a process solution does not exist on the point of the collection system where the fluids are recovered when the ponds are found in operation, according to number 5.6.10.

	6.3.5.9. De manera ocular, la existencia y contenido de medidas para mitigar las emisiones de polvos, gases y partículas a la atmósfera, generadas en la construcción, operación y cierre del patio y terreros, de acuerdo al numeral 5.6.11.
	6.3.5.9. Visually, the existence and contents of measures for mitigating the emissions of dust and particulates to the atmosphere, generated in construction, operation and closure of the heap, dump and surface workings, according to number 5.6.11.

	6.3.5.10. Mediante inspección ocular, la existencia y características del cerco de protección perimetral alrededor de las piletas, del sistema para ahuyentar o impedir la presencia de aves en las piletas de solución y de fuentes alternas de consumo de agua para la fauna, de acuerdo con los numerales 5.6.12, 5.6.13 y 5.6.14.
	6.3.5.10. Through visual inspection, the existence and characteristics of the protective perimeter fence around the ponds , of the system for driving away or impeding the presence of birds in the ponds  of solution and from alternate sources of consumption of water for the fauna, according to numbers 5.6.1.2, 5.6.13 and 5.6.14.

	6.3.5.11. Los registros en bitácora de operación relacionados con los eventos de precipitación y el vaciado de las piletas de emergencia, de acuerdo al numeral 5.6.15.
	6.3.5.11 The records in the operation log related to the precipitation events and the emptying of the emergency tanks, according to number 5.6.15.

	6.3.5.12. El programa de conservación y mantenimiento de los sistemas de conducción y bombeo de soluciones, de acuerdo con el numeral 5.6.16.
	6.3.5.12. The program of conservation and maintenance of the systems of conduction and pumping of solutions, according to number 5.6.16.

	6.3.5.13. Los registros topográficos de asentamiento, conforme al numeral 5.6.18.
	6.3.5.13. The topographical records of settling, according to number 5.6.18.

	6.3.6. En relación con el cierre de la operación, verificar:
	6.3.6. With respect to the closure of the operation, to verify:

	6.3.6.1. Que se lleve a cabo una o más de las medidas para cerrar el apilamiento de mineral gastado,
de manera que no se generen efluentes y se cumplan con los criterios indicados en el numeral 5.8.1.1.
	6.3.6.1. That one or more of the measures for closing the pile of spent ore is carried out in a way that effluents are not generated and the criteria indicated in number 5.8.1.1 is complied with.

	6.3.6.2. Que el muestreo y la caracterización del efluente de la pila durante el proceso de remoción de soluciones ácidas se lleve a cabo conforme a lo señalado en los numerales 5.8.1.2 y 5.8.1.3.
	6.3.6.2. That the sampling and classification of the effluent of the tank during the process of removal of acid solutions is carried out according to that stipulated in numbers 5.8.1.2 and 5.8.1.3.

	6.3.6.3. Que los valores de fondo que se determinen en agua durante el proceso de lavado, se obtengan conforme a lo señalado en el numeral 5.8.1.4.
	6.3.6.3. That the base values that are determined in water during the washing process, are obtained according to that stipulated in number 5.8.1.4.

	6.3.6.4. Que se lleven a cabo las medidas de estabilización conforme a lo indicado en los numerales 5.8.1.5, 5.8.2, 5.8.3 y 5.8.4.
	6.3.6.4. That the stabilization measures are carried out according to that indicated in numbers 5.8.1.5, 5.8.2, 5.8.3 and 5.8.4.

	6.3.6.5. Que se lleven a cabo las medidas para la rehabilitación y el monitoreo del sistema de lixiviación conforme a lo señalado en los numerales 5.8.5 y 5.9.
	6.3.6.5. The measures for the rehabilitation and monitoring of the leaching  system are carried out, according to that stipulated in numbers 5.8.5 and 5.8.9.

	6.3.6.6. Verificar la existencia y contenido de los estudios de monitoreo de los cuerpos de agua superficiales y subterráneos, conforme al numeral 5.9.1.
	6.3.6.6. Verify the existence and contents of the monitoring studies of the surface and underground bodies of water, according to the number 5.9.1.

	6.3.7. En relación con el monitoreo posterior al cierre, verificar:
	6.3.7. With respect to the monitoring after the closure, verify:

	6.3.7.1. La existencia y contenido del programa de monitoreo anual para la etapa posterior al cierre, conforme al numeral 5.10.1.
	6.3.7.1. The existence and contents of the annual monitoring program for the stage after closure, according to number 5.10.1.

	6.3.7.2. La existencia y contenido de los reportes o informes de los monitoreos de sensores, sismógrafos y testigos topográficos, conforme a los numerales 5.10.1.2.5 y 5.10.2.1.
	6.3.7.2. The existence and contents of the reports or statements of the sensor monitors, seismographs and topographical observations, according to the numbers 5.10.1.2.5 and 5.10.2.1.

	6.3.7.3. Los resultados de las acciones establecidas en el proyecto indicado en el numeral 5.4.1.4, a través de los registros existentes, así como de la evidencia fotográfica o videográfica con que se cuente, conforme a lo establecido en el numeral 5.10.3.1.
	6.3.7.3. The results of the actions established in the Program of Protection indicated in number 5.4.1.4 through the existing records, as well as the photographic or video evidence that exists, according to that established in number 5.10.3.1.

	6.4. Tanto la unidad de verificación como la PROFEPA, podrán llevar a cabo los muestreos, análisis de laboratorio y estudios de campo que consideren necesarios para determinar la conformidad de esta Norma Oficial Mexicana. Las metodologías a emplear deberán ser documentadas y acordadas con la instancia
a evaluar.
	6.4. The Unit of Verification (UV) as well as PROFEPA can carry out the sampling, laboratory analysis and field studies that they consider necessary for determining the conformity to this Official Mexican Standard. The methodologies to employ must be documented and agreed on with the entity to evaluate.

	6.5. Cuando como resultado de la verificación se genere un informe técnico de no-conformidades, la instancia evaluadora lo notificará al usuario, dentro de los cinco días naturales siguientes, y programará una segunda visita de verificación para evaluar su cumplimiento.
	6.5. When as a result of the verification, a technical report is generated of nonconformities, the evaluating entity will notify the user, within the five following calendar days and will program a second verification visit to evaluate the compliance.

	6.6. Los dictámenes de las unidades de verificación serán reconocidos por las dependencias competentes, así como por los organismos de certificación y con base en ellos, podrán actuar en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y conforme a sus respectivas atribuciones.
	6.6. The official reports from the Units of Verification will be recognized by the appropriate departments, as well as by the organisms of certification and based on them they can act under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization and according to its respective attributions.

	7. Grado de concordancia con normas y lineamientos internacionales y con las normas mexicanas tomadas como base para su elaboración.
	7. Degree of concordance with international standards and guidelines and with the Mexican Standards taken as a basis for its preparation.

	En la elaboración de esta Norma Oficial Mexicana se consideraron lineamientos internacionales para las sistemas de lixiviación de cobre, establecidos en el manual denominado “Best Available Demonstrated Control Technology” del Programa de Protección de Acuíferos, a cargo del Departamento de Calidad Ambiental del Estado de Arizona, Estados Unidos de América.
	In the preparation of this Official Mexican Standard, international guidelines for the leaching  systems of copper, established in the manual called “Best Available Demonstrated Control Technology” of the Program of Protection of Aquifers, responsibility of the Department of Environmental Quality of the State of Arizona, United States of America.
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	p) US EPA. Mining and Mineral Processing Compliance Assistance Resources for the Gold and Copper Industries (Guía de Apoyo para el Cumplimiento del Minado y Procesamiento de Mineral para las Industrias del Oro y del Cobre), marzo, 2007. http://www.epa.gov/oecaerth/resources/publications/assistance/sectors/miningcompendium.pdf
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and Copper Industries 2007.
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	r)
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	9. Observancia de esta norma.
	9. Observance of this standard

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente, cuyo personal realizará los trabajos de inspección y vigilancia que sean necesarios, así como a la Comisión Nacional del Agua en el ámbito de su competencia. Las violaciones a la misma se sancionarán en los términos de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, Ley de Aguas Nacionales, Ley General de Vida Silvestre y demás ordenamientos jurídicos aplicables.
	The oversight of the compliance of this Official Mexican Standard  corresponds to the Secretary of Environment and Natural Resources (SEMARNAT) through the office of the Federal Prosecutor for the Protection of the Environment (PROFEPA), whose personnel will perform the tasks of inspection and oversight that are necessary, as well as the National Commission of Water within the scope of their jurisdiction. The violations to the same will be sanctioned under the terms of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes, Law of National Waters, General Law of Forest Wildlife and all other applicable legal ordinances.

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los sesenta días naturales siguientes de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Official Mexican Standard  will take effect sixty calendar days following its publication in the Official Daily of the Federation.

	SEGUNDO.- Los sistemas de lixiviación de cobre en operación deben cumplir con el plan de cierre establecido en esta Norma Oficial Mexicana, siempre y cuando dicho plan no haya sido evaluado en la manifestación de impacto ambiental.
	SECOND. The leaching  systems of copper in operation must comply with the closure plan established in this Official Mexican Standard, provided that said plan has not been evaluated in the Environmental Impact Statement.

	México, Distrito Federal, a diecisiete de enero de dos mil doce.- La Subsecretaria de Fomento y Normatividad Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales y Presidenta del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Sandra Denisse Herrera Flores.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the seventeenth of January of two thousand twelve. The Under Secretary of Environmental Development and Regulations of the Secretary of Environment and Natural Resources and President of the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources. Sandra Denisse Herrera Flores Signed. 


	Anexo Normativo 1. Plan de muestreo, manejo y control de la muestra
	Obligatory Annex 1. Plan of sampling and, handling and control of the sample.

	1. Plan de muestreo.
	1. Sampling Plan.

	1.1. Consideraciones generales
	1.1 General Considerations

	El propósito del plan de muestreo es:
	The purpose of the sampling plan is:

	a. Organizar y definir los procedimientos aplicables.
	a. Organize and define the applicable procedures.

	b. Establecer las responsabilidades de los participantes.
	b. Establish the responsibilities of the participants.

	c. Describir la técnica de muestreo.
	c. Describe the sampling techniques.

	d. Programar las actividades a realizar durante el muestreo, su duración, así como las herramientas y medidas de seguridad.
	d. Program the activities to perform during the sampling, its duration as well as the tools and safety measures.

	e. Definir las medidas de aseguramiento de calidad de las etapas de los procesos de muestreo.
	e. Define the measures of quality assurance of the stages of the sampling processes.

	1.2. Consideraciones específicas
	1.2. Specific Considerations

	1.2.1. Un plan de muestreo debe contener al menos la siguiente información:
	1.2.1. A sampling plan must contain at least the following information.

	a. El lugar y la fecha de elaboración.
	a. The place and the date of preparation.

	b. El nombre y la firma de los responsables de su elaboración.
	b. The name and the signature of those responsible for the preparation.

	c. El tipo de muestreo que se va a desarrollar, el propósito del mismo y los parámetros a determinar.
	c. The type of sampling that is to be performed, the purpose of the same and the parameters to be determined.

	d. El diseño del muestreo.
	d. The design of the sampling.

	e. El procedimiento de muestreo, materiales, equipos de muestreo y seguridad, recipientes, etiquetas y registros de campo.
	e. The procedure of sampling, materials, sampling equipment and safety, containers, labels and field records.

	f. Número de muestras.
	f. Number of samples.

	g. La custodia de las muestras.
	g. The custody of the samples.

	h. El procedimiento de aseguramiento y control de calidad del muestreo.
	h. The procedure of quality assurance and control of the sampling.

	i. La descripción de actividades, responsables y tiempos de ejecución.
	i. The description of activities, responsible parties and times of execution.

	j. Anexos que soporten el plan de muestreo.
	j. Annexes that support the sampling plan.

	1.2.2. Para el muestreo de proyectos en operación que ingresan a la fase de cierre, el plan de muestreo deberá contener además:
	1.2.2. For the sampling of projects in operation that enter into the closure phase, the sampling plan must contain at least the following:

	a. La localización del sitio, así como la delimitación y cuantificación de la superficie del área de muestreo. Se debe indicar en forma gráfica y/o escrita la localización geográfica y las vías de acceso al sitio.
	a. The location of the site, as well as the delimitation and quantification of the surface of the sampling area. The geographical location and the routes of access to the site must be indicated graphically and/or in writing.

	b. La justificación para la ubicación, los criterios utilizados y el método para la distribución de puntos de muestreo, selección del tipo de muestreo y registro de parámetros de campo.
	b. The justification for the location, the criteria utilized and the method for the distribution of sampling points, selection of the type of sampling and record of field parameters.

	c. La ubicación y el número de puntos de muestreo
	c. The location and the number of sampling points.

	d. Número de muestras
	d. Number of samples.

	e. Profundidad de las muestras.
	e. Depth of the samples.

	2. Manejo y control de muestras.
	2. Handling and control of samples

	2.1 Envasado y etiquetado de las muestras.
	2.1. Packaging and labeling of the samples.

	2.1.1 Al obtener las muestras del sitio, se debe registrar toda la información de muestreo en la libreta
de campo.
	2.1.1 After obtaining the samples of the site, all the sampling information must be recorded in the field notebook.

	2.1.2 Las muestras deben ser envasadas y etiquetadas conforme a las siguientes especificaciones:
	2.1.2 The samples must be packaged and labeled according to the following specifications:

	a. El envase debe ser cerrado de manera hermética garantizando su inviolabilidad hasta su llegada
al laboratorio.
	a. The container must be closed hermetically guaranteeing its inviolability until their arrival at the laboratory.

	b. El etiquetado de los recipientes debe realizarse inmediatamente después de recolectar cada una de
las muestras.
	b. The labeling of the containers must be made immediately after collecting each one of the samples.

	c. La etiqueta debe colocarse en un lugar visible y no sobrepasar las dimensiones del recipiente.
	c. The label must be placed in a visible place and not exceed the dimensions of the container.

	d. La etiqueta que acompañe a la muestra, debe incluir por lo menos su clave de identificación, lugar del muestreo o proyecto, y la fecha y hora del muestreo, así como las iniciales de la persona que toma la muestra.
	d. The label that accompanies the sample must include at least its identification code, place of sampling or project, and the date and time of the sampling, as well as the initials of the person that takes the sample.

	2.1.3 Una vez envasadas y etiquetadas, las muestras deben ser llevadas al laboratorio en donde serán preparadas y sometidas a los procesos de análisis correspondientes.
	2.1.3 Once packaged and labeled, the samples must be carried to the laboratory where they will be prepared and submitted to the corresponding processes of analysis.

	2.2 Traslado de las muestras y cadena de custodia.
	2.2 Transfer of the samples and chain of custody.

	2.2.1. Durante el traslado es necesario evitar el efecto de factores externos que puedan cambiar la naturaleza de las muestras (por ejemplo, la temperatura y los rayos ultravioleta).
	2.2.1. During the transfer it is necessary to avoid the effect of external factors that can change the nature of the samples (for example, the temperature and the ultraviolet rays).

	2.2.2. La cadena de custodia en original y dos copias debe acompañar a las muestras desde su toma, durante su traslado y hasta el ingreso al laboratorio. El laboratorio debe incluir una copia de esta cadena con los resultados del análisis.
	2.2.2. The chain of custody in original and two copies must accompany the samples from their taking, during their transfer and until the entry to the laboratory. The laboratory must include a copy of this chain with the results of the analysis.

	2.3 La cadena de custodia debe contener, al menos:
	2.3 The chain of custody must contain at least:

	a. El nombre de la empresa y responsable del muestreo.
	a. The name of the company and the party responsible for the sampling.

	b. Los datos de identificación del sitio.
	b. The identification of the site.

	c. La fecha del muestreo.
	c. The date of the sampling.

	d. Las claves de las muestras.
	d. The codes of the samples.

	e. Nombre del laboratorio que recibe las muestras.
	e. Name of the laboratory that receives the samples.

	f. Los análisis o la determinación requerida.
	f. The analysis or the determination required.

	g. El número de envases.
	g. The number of containers.

	h. Observaciones.
	h. Observations.

	i. La identificación de las personas que participan en las operaciones de entrega y recepción en cada una de las etapas de transporte, incluyendo fecha, hora y firma de los participantes.
	i. The identification of the persons that participate in the operations of delivery and reception in each one of the stages of transport, including the date, time and signature of the participants.

	2.4 Libreta de campo.
	2.4 Field notebook.

	2.4.1 Toda la información concerniente al muestreo en campo deberá ser anotada con tinta indeleble, en una libreta de campo foliada.
	2.4.1 All the information concerning the sampling in the field must be noted with indelible ink, in a numbered field notebook.

	Los datos que deben anotarse en la libreta de campo, al momento del muestreo, son:
	The data that must be noted in the field notebook, at the moment of sampling are:

	a. El nombre de la persona que realizó el muestreo.
	a. The name of the person that did the sampling.

	b. Los datos de ubicación del sitio.
	b. The data of location of the site.

	c. La clave de identificación de cada una de las muestras tomadas y el punto de muestreo correspondiente.
	c. The identification code of each one of the samples taken and the corresponding sampling point.

	d. La ubicación de los puntos de muestreo.
	d. The location of the sampling points.

	e. La fecha y hora de recolección de cada muestra.
	e. The date and time of collection of each sample.

	Anexo Normativo 2. Procedimiento de lixiviación de precipitación sintética
	Obligatory Annex 2. Synthetic precipitation leaching procedure

	1. Introducción.
	1. Introduction.

	La toxicidad de los metales y metaloides (MM) en los residuos mineros no depende de su concentración total, sino de la concentración de la fracción extraíble bajo condiciones ambientales. La fracción extraíble es la que puede representar un riesgo ambiental, ya que es móvil en el ambiente. También se considera a esta fracción extraíble como una medida indirecta de la fracción biodisponible, ya que reacciona fácilmente dentro de los organismos vivos.
	The toxicity of the metals and metalloids (MM) in the mining wastes does not depend on its total concentration, but on the concentration of the extractable fraction under environmental conditions. The extractable fraction is that which can represent an environmental risk, because it is mobile in the environment. Also, this fraction is considered extractable as an indirect measure of the bioavailable fraction, because it reacts easily within living organisms.

	2. Objetivo.
	2. Objective

	Este método se elaboró con base en el método EPA-1312, con el propósito de determinar la movilidad de analitos orgánicos e inorgánicos presentes en los residuos mineros por medio del procedimiento de lixiviación de precipitación sintética con mezcla de H2SO4/HNO3.
	This method is prepared based on the EPA-1312 method, for the purpose of determining the mobility of the organic and inorganic analytes present in the mining wastes by means of the Synthetic Precipitation Leaching Procedure with a mixture of H2SO4/HNO3.

	3. Resumen del método.
	3. Summary of the method.

	3.1 Para muestras líquidas (que contienen menos de 0.5% de material sólido seco), la muestra, después de la filtración a través de un filtro de fibra de vidrio de 0.6 a 0.8 μm, se define como el extracto 1312.
	3.1 For liquid samples (that contain less than 0.5% of solid dry material), the simple, after filtration through a fiberglass filter of 0.6 to 0.8 μm, is defined as 1312 extract.

	3.2 Para muestras que contienen 0.5% o más de sólidos, la fase líquida, si la hubiere, se separa de la fase sólida y se almacena para su posterior análisis; el tamaño de las partículas de la fase sólida se reduce en caso de ser necesario. La fase sólida se extrae con una cantidad de fluido (reactivo) de extracción igual a 20 veces el peso de la fase sólida. El fluido de extracción estará en función de la región del país en el que se localiza el sitio de la muestra si la muestra es un suelo. Si la muestra es un residuo o aguas residuales, el fluido de extracción empleado es una solución de un pH de 4.2. Se utiliza un recipiente extractor especial cuando se hacen pruebas de analitos volátiles. Después de la extracción, el extracto líquido se separa de la fase sólida a través de una filtración usando un filtro de fibra de vidrio de 0.6 a 0.8 μm.
	3.2 For samples that contain 0.5% or more of solids, the liquid phase, if there was one, is separated from the solid phase and is stored for its later analysis; the size of the particulates of the solid phase is reduced when necessary. The solid phase is extracted with a quantity of fluid (reactive) of extraction equal to 20 times the weight of the solid phase. The fluid of extraction will depend on the region of the country in which the site of the sample is located, if the sample is a soil sample. If the sample is a waste or wastewaters, the fluid of extraction employed is a solution of a pH of 4.2. A special extractor container is used when tests of volatile analytes are performed. After the extraction, the liquid extract is separated from the solid phase through a filtration using a fiberglass filter  of 0.6 to 0.8 μm.

	3.3 Si son compatibles (es decir, al combinarse no forman fases múltiples), la fase líquida inicial de los residuos se añade al extracto líquido, y éstos se analizan conjuntamente. Si son incompatibles, los líquidos se analizan por separado y los resultados se combinan matemáticamente para obtener una concentración promedio en volumen.
	3.3 If they are compatible (that is to say, when combined the do not form multiple phases), the initial liquid phase of the wastes is added to the liquid extract and they are analyzed jointly. If they are incompatible, the liquids are analyzed separately and the results are combined mathematically to obtain an average concentration in volume.

	4. Interferencias.
	4. Interferences.

	Las posibles interferencias que pueden encontrarse durante el análisis se discuten en cada uno de los métodos analíticos.
	The possible interferences that can be encountered during the analysis are discussed in each one of the analytic methods.

	5. Aparatos y materiales.
	5. Devices and materials.

	5.1 Aparato de Agitación: El aparato de agitación debe ser capaz de rotar el recipiente de extracción de arriba para abajo a 30 ± 2 rpm. Cualquier aparato que haga girar el recipiente de extracción de arriba abajo a 30 ± 2 rpm es aceptable.
	5.1 Agitation device: The agitation device must be capable of rotating the extraction container up and down at 20 ± 2 rpm. Any device that turns the extraction container up and down at 30 ± 2 rpm is acceptable.

	5.2 Recipientes de Extracción.
	5.2 Extraction containers.

	5.2.1 Recipientes de Extracción de Volumen Muerto Cero (VMC) [por su denominación en inglés, ZHE]. Este aparato únicamente se utiliza cuando la muestra está siendo analizada para la movilidad de los analitos volátiles. El VMC permite la separación de líquido/sólido en el aparato y efectivamente impide el volumen muerto. Este tipo de recipiente permite la separación inicial, líquido/sólido, la extracción, y la filtración final sin necesidad de abrir el recipiente (numeral 5.3.1). Estos recipientes deberán tener un volumen interno de
500-600 mL y deben estar equipados para instalar un filtro de 90-110 mm. Los aparatos contienen anillos O de VITON que se deben reemplazar con frecuencia.
	5.2.1 Zero Headspace Extractor containers (ZHE). This device only is utilized when the sample is being analyzed for the mobility of the volatile analytes. The ZHE permits the separation of liquid/solid in the device and effectively impedes the dead volume. This type of container permits the initial separation, liquid/solid, the extraction and the final filtration without the necessity of opening the container (number 5.3.1). These containers must have an internal volume of 500 – 600 mL and must be equipped for installing a filter of 90-110 mm. The devices contain O rings of VITON that must be replaced with frequency.

	Para que el VMC sea aceptable para su utilización, el pistón debe ser capaz de moverse con aproximadamente 15 psig o menos. Los anillos O del aparato deben ser reemplazados si se requiere más presión para mover el pistón. Si esto no soluciona el problema, el VMC no es aceptable para los análisis 1312 y se debe contactar al fabricante.
	In order for the ZHE to be acceptable for utilization, the piston must be capable of moving at approximately 15 psig or less. The O rings of the device must be replaced if more pressure is required for moving the piston. If this does not solve the problem, the ZHE is not acceptable for the analysis 1312 and the manufacturer must be contacted.

	Revisar el VMC después de cada extracción e identificar fugas. Si el aparato contiene un manómetro, presurizar el aparato a 50 psig, permitir que permanezca sin vigilancia durante 1 hora, y revisar nuevamente la presión. Si el aparato no tiene dicho manómetro, presurizar el dispositivo a 50 psig, sumergir en agua, y verificar la presencia de burbujas de aire que estén escapando de cualquiera de los aditamentos. Si se pierde presión, revisar todos los aditamentos y de ser necesario, reemplazar los anillos O. Volver a probar el aparato.
	Inspect the ZHE after each extraction and identify leaks. If the device contains a manometer, pressurize the device to 50 psig, permit it to remain without oversight for 1 hour and review again the pressure. If the device does not have said manometer, pressurize the device to 50 psig, submerge it in water and verify the presence of air bubbles are escaping from any of the fixtures. If pressure is lost, inspect all the fixtures and when necessary, replace the O rings. Test the device again.

	Algunos VMC usan la presión del gas para accionar el pistón VMC, mientras que otros utilizan presión mecánica. Considerando que el procedimiento de volátiles (numeral 8.3) se refiere a libras por pulgada cuadrada (psig), para el pistón accionado mecánicamente, la presión se mide en torsión-pulgadas libras. Consultar las instrucciones del fabricante para la correcta conversión.
	Some ZHE use gas pressure to move the ZHE piston, while others use mechanical pressure. Considering that the procedure of volatiles (number 8.3) refers to pounds per square inch (psig), for the mechanically moving piston, the pressure is measured in torsion-inches – pounds. Consult the manufacturer instructions for the correct conversion.

	5.2.2 Recipiente frasco de extracción. Cuando la muestra se está evaluando usando la extracción no volátil, se necesita un frasco con capacidad suficiente para contener la muestra y fluido de extracción. En este recipiente se permite el volumen cero.
	5.2.2 Extraction matrass. When the sample is being evaluated using nonvolatile extraction, it needs a glass container with sufficient capacity for containing the sample and extraction fluid. In this container zero volume is permitted.

	Los frascos de extracción se pueden construir de diversos materiales, en función de los analitos y la naturaleza de los residuos (numeral 5.3.3). Se recomienda utilizar frascos de vidrio borosilicado en lugar de otros tipos de vidrio, sobre todo cuando involucra sustancias inorgánicas. Si se van a investigar orgánicos no se deben utilizar frascos de plástico, si son de plástico sólo podrán ser de politetrafluoroetileno. Los frascos se encuentran con proveedores de laboratorios. Cuando se usa este tipo de frasco, el aparato de filtración descrito en el numeral 5.3.2 se utiliza para la separación inicial líquido-sólido y para la filtración del
extracto final.
	The extraction jars can be constructed from diverse materials, depending on the analytes and the nature of the wastes (number 5.3.3). It is recommended to use borosilicate glass jars in place of other types of glass, especially when it involves inorganic substances. If they are going to investigate organics, plastic jars must not be used, if they are plastic then can be polytetraflouroethlyene. The jars are found with laboratory suppliers. When this type of jar is used, the filtration device described in number 5.3.2 is used for the initial liquid-solid separation and for the filtration of the final extract.

	5.3 Equipos de filtración: Es recomendable que todas las filtraciones se lleven a cabo en una campana
de extracción.
	5.3 Filtration equipment: It is recommendable that all the filtrations are carried out in an extraction bell.

	5.3.1 Recipiente de Extracción Volumen Muerto Cero (VMC): Cuando la muestra se analiza para volátiles, se debe utilizar para la filtración el recipiente extracción de Volumen Muerto Cero descrito en el numeral 5.2.1. El aparato deberá ser capaz de soportar y mantener en su lugar el filtro de fibra de vidrio y de resistir la presión requerida para lograr la separación (50 psig).

	5.3.1 Zero Headspace Extractor containers (ZHE): When the sample is analyzed for volatiles, the Zero Headspace Extractor containers must be used for the filtration described in number 5.2.1. The device must be capable of supporting and maintaining in place the fiberglass filter and of resisting the pressure required for achieving separation (50 psig).5

	5.3.2 Portafiltro: Cuando la muestra se analiza para cosas diferentes a los analitos no volátiles, se puede utilizar un porta filtro capaz de soportar un filtro de fibra de vidrio y de resistir la presión necesaria para lograr la separación. Los portafiltro adecuados van desde simples unidades de vacío a sistemas relativamente complejos capaces de ejercer presiones de hasta 50 psig o más. El tipo de portafiltro utilizado depende de las propiedades del material a ser filtrado (numeral 5.3.3). Estos aparatos deberán tener un volumen mínimo interno de 300 mL y estar equipados para dar cabida a un filtro de tamaño mínimo de 47 mm (se recomiendan portafiltros que tengan una capacidad interna de 1.5 L o mayor, y equipados para albergar un filtro de 2 mm de diámetro). La filtración al vacío sólo puede ser utilizada para los residuos de bajo contenido de sólidos (<10%) y para los muy granulares, que contienen residuos líquidos. Todos los demás tipos de residuos deben ser filtrados con filtración de presión positiva. Cualquier aparato capaz de separar la fase líquida de la sólida es aceptable siempre y cuando sea compatible químicamente con el residuo y los componentes que se van a analizar. Se pueden usar aparatos de plástico (que no aparezcan en la lista) cuando sólo se van a analizar analitos inorgánicos. Se recomienda el portafiltros de 142 mm.
	5.3.2 Filter holder: When the sample is analyzed for things different from the nonvolatile analytes, a filter holder capable of supporting a fiberglass filter and resisting the pressure necessary for achieving separation can be used. The adequate filter holders go from simple vacuum units to systems relatively complex capable of exercising pressures of up to 50 psig or more. The type of filter holder used depends on the properties of the material to be filtered (number 5.3.3). Those devices must have an internal minimum value of 300 mL and be equipped to give room to a filter of a minimum size of 47mm (filer holders are recommended that have an internal capacity of 1.5 L or greater, and equipped for housing a filter of 2mm of diameter). The filtration to vacuum only can be utilized for the wastes of low contents of solids (<10%) and for the very granular solids, that contain liquid wastes. All the remaining type of wastes must be filtered with filtration of positive filtration. Any device capable of separating the liquid phase from the solid is acceptable, provide that it is compatible chemically with the waste and the components that are going to be analyzed. Devices of plastic can be used (that do not appear on the list) when only inorganic analytes are going to be analyzed, The filter holders of 142 mm are recommended.

	5.3.3 Materiales de construcción: Los recipientes de extracción y los dispositivos de filtrado deberán ser de materiales inertes que no lixivien ni absorban los componentes de la muestra de interés. Se puede utilizar vidrio, politetrafluoroetileno (PTFE), o equipo de acero inoxidable de tipo 316 en la evaluación de la movilidad de los componentes orgánicos e inorgánicos. Los dispositivos de polietileno de alta densidad (HDPE), polipropileno (PP), o de polivinilo de cloruro (PVC) sólo podrán utilizarse en la evaluación de la movilidad de los metales. Se recomienda utilizar frascos de vidrio de borosilicato sobre otros tipos de frascos de vidrio, especialmente cuando los analitos de interés son inorgánicos.
	5.3.3 Construction materials: The extraction containers and the devices of filtration must be of inert materials that do not leach or absorb the components of the sample of interest. Glass can be used, polytetrafluorethylene (PFTE), or stainless steel equipment of type 316 in the evaluation of the mobility of the organic and inorganic components. The devices of high density polyethylene (HDPE), polypropylene (PP), or polyvinyl chloride (PVC) only can be used in the evaluation of the mobility of the metals. It is recommended to use borosilicate glass jars over all types of glass jars, especially when the analytes of interest are inorganic.

	5.4 Filtros: Utilizar filtros de fibra de vidrio borosilicado, sin aglutinantes, con un tamaño efectivo de poro de 0.6 a 0.8 μm. No utilizar pre-filtros. Cuando se evalúe la movilidad de metales, someter los filtros a un
lavado ácido antes de su uso con ácido nítrico 1N seguido por tres enjuagues con agua grado reactivo
(se recomienda un mínimo de 1 L por enjuague). Los filtros de fibra de vidrio son frágiles y deben manejarse con cuidado.
	5.4 Filters: Use borosilicate fiberglass filters, without aglutinates, with an effective size of pores of 0.6 to 0.8 μm. Do not use pre-filters. When the mobility of metals is evaluated, submit the filters to an acid wash before its use with nitric acid 1N followed by three rinses with reactive grade water (a minimum of 1 L for rinsing is recommended). The fiberglass filters are fragile and must be handled with care.

	5.5. Medidores de pH: El medidor de pH debe tener una exactitud de ± 0.05 unidades a 25°C.
	5.5 pH meters: The pH meter must have a precision of ± 0.05 units to 25ºC.

	5.6 Equipos de Recolección de Extracto VMC: Utilizar bolsas acero inoxidable o jeringas herméticas de vidrio o PTFE para colectar la fase inicial líquida y el extracto final cuando se utilice el aparato VMC. Estos equipos se recomiendan para uso bajo las siguientes condiciones:
	5.6 Equipment for Collection of ZHE Extract: Use stainless steel bags or glass hermetic syringes or PTFE for collecting the initial liquid phase and the final extract when the ZHE device is used. This equipment is recommended for use under the following conditions:  

	5.6.1 Si un residuo contiene una fase líquida acuosa o si un residuo no contiene una cantidad significativa de líquido no acuoso (es decir, <1% del total de los residuos), utilizar una bolsa TEDLAR 600 mL o una jeringa para recoger y combinar el extracto líquido y sólido inicial.
	5.6.1 If a waste contains an aqueous liquid phase or is a waste does not contain a significant quantity of non-aqueous liquid (that is to say, <1% of the total of wastes), use a TEDLAR 600 mL bag or a syringe for picking up and combining the initial liquid and solid extract.

	5.6.2 Si un residuo contiene una cantidad significativa de líquido no acuoso en la fase líquida inicial (es decir, > 1% del total de residuos), utilizar la jeringa o la bolsa TEDLAR tanto para la separación inicial líquida/sólida y para la filtración de extracto. Sin embargo, los analistas deben utilizar una u otra, no ambas.
	5.6.2 If a waste contains a significant quantity of non-aqueous liquid in the initial liquid phase (that is to say, >1% of the total of wastes), use the syringe or the TEDLAR bag, for the initial liquid/solid separation and for the filtration of extract. Nevertheless, the analysts must use one or another, not both.

	5.6.3 Si el residuo no contiene una fase inicial líquida (es 100% sólido) o no tiene fase significativa sólida (es <0.5% de sólidos), se pueden utilizar ya sea la bolsa TEDLAR o la jeringa. Si se utiliza la jeringa, se deben desechar los primeros 5 mL de líquido filtrado del dispositivo. El resto de las alícuotas se utilizan para
el análisis.
	5.6.3 If the waste does not contain an initial liquid phase (it is 100% solid) or does not have significant solid phase (that is <0.5% of solids) either the TEDLAR bad or the syringe can be used. If the syringe is used, the first 5 mL of liquid filtered from the device must be discarded. The rest of the aliquots are used for analysis.

	5.7 Equipos de Transferencia de Extracción de Líquidos VMC: Cualquier equipo capaz de transferir el fluido de extracción al VMC sin cambiar la naturaleza del fluido de extracción es aceptable (por ejemplo,
una bomba de desplazamiento positivo o peristáltica, una jeringa hermética, (numeral 5.3.2), u otros
equipos VMC).
	5.7 Equipment for Transfer of Extraction of ZHE Liquids: Any equipment capable of transferring the ZHE extraction fluid without changing the extraction fluid is acceptable (for example, a pump of positive or peristaltic displacement, a hermetic syringe, (number 5.3.2), or other ZHE equipment).

	5.8 Balanza de Laboratorio: Cualquier balanza de laboratorio con precisión de ± 0.01 g puede ser utilizada (todas las medidas deben estar dentro de ± 0.1 g).
	5.8 Laboratory scale: Any laboratory scale with precision of ± 0.01 g can be used (all the measures must be within ± 0.01 g).

	5.9 Vaso de precipitado o Matraz Erlenmeyer de vidrio, 500 mL.
	5.9 Precipitate basin or Erlenmeyer glass matrass, 500 mL.

	5.10 Vidrio de reloj, diámetro apropiado para cubrir el vaso de precipitado o Matraz Erlenmeyer.
	5.10 Glass watch, diameter appropriate for covering the precipitate basin or Erlenmeyer matrass.

	5.11 Agitador magnético.
	5.11 Magnetic agitator.

	6. Reactivos.
	6. Reactives.

	6.1 Utilizar reactivos grado analítico. Se debe tener la certeza de que los reactivos cuentan con la pureza suficiente para permitir su uso sin disminuir la exactitud de la determinación.
	6.1 Use analytic grade reactives. It must be certain that the reactives have sufficient purity for permitting its use without diminishing the precision of the determination.  

	6.2 Agua Grado Reactivo. El Agua Grado Reactivo se define como el agua en el que no se observa un interferente en o por encima del límite de detección del método del analito de interés. Para las extracciones no volátiles, el agua ASTM Tipo II o el equivalente logran la definición de agua grado reactivo.
	6.2 Reactive grade water. The Reactive Grade Water is defined as the water in which a contaminant at or above the limit of detection of the method of the analyte of interest. For the nonvolatile extractions, of ASTM Type II water or the equivalent achieve the definition of reactive grade water.

	6.2.1 El Agua Grado Reactivo para extracciones volátiles se puede producir al pasar agua corriente a través de una cama que contenga alrededor de 500 g de carbón activado.
	6.2.1 The Reactive grade water for volatile extractions can be produced when passing running water through a bed that contains about 500 grams of activated charcoal.

	6.2.2 También se puede utilizar un sistema de purificación de agua (Millipore Super-Q o equivalente) para generar agua grado reactivo para extracciones volátiles.
	6.2.2 A system of purification of water also can be used (Millipore Super-Q or the equivalent) for generating reactive grade water for volatile extractions.

	6.2.3 El agua grado reactivo para extracciones volátiles también se puede preparar hirviendo agua durante 15 minutos. Posteriormente, al tiempo que se mantiene la temperatura del agua a 90 ± 5°C, hierva un gas inerte libre de contaminantes (Por ejemplo, nitrógeno) en el agua durante 1 hora. Mientras esté aún caliente, transfiera el agua a un frasco de tapa de rosca de boca estrecha de volumen cero y selle con una membrana forrada de teflón y tape.
	6.2.3 The reactive grade water for volatile extractions can also be prepared boiling water for 15 minutes. Then, for the time that the water temperature is maintained at 90 ± 5 ºC, boil an inert gas free of contaminants (for example, nitrogen) in the water for one hour. While it is hot, transfer the water to a wide mouth jar with a screw on top of zero volume and seal with a membrane lined with Teflon and tape.

	6.3 Acido sulfúrico/ácido nítrico (mezcla de peso de 60/40 por ciento) H2S04/HN03. Cuidadosamente mezcle 60 g de ácido sulfúrico concentrado con 40 g de ácido nítrico concentrado. Si se prefiere, una mezcla ácida de H2/HN03 puede prepararse y utilizarse en los numerales 6.4.1 y 6.4.2 lo que hace más fácil ajustar el pH del fluido de extracción.
	6.3 Sulfuric acid/nitric acid (mixture of weight of 60/40%) H2S04/HN03. Carefully mix 60 grams of concentrated sulfuric acid with 40 grams of concentrated nitric acid. If preferable, an acid mixture of H2S04/HN03 can be prepared and utilized in the numbers 6.4.1 and 6.4.2 which makes it easier to adjust the pH of the extraction fluid.

	6.4 Fluidos de Extracción.
	6.4 Extraction fluids.

	6.4.1 Fluido de extracción #1: Este fluido se hace mediante la adición de la mezcla de ácidos sulfúrico y nítrico en porcentaje en peso 60/40 (o una dilución adecuada) al agua grado reactivo (numeral 6.2) hasta que el pH sea de 4.20 ± 0.05.
	6.4.1 Extraction fluid #1: This fluid is made through the addition of the mixture of sulfuric acids and nitric acids in percentage in weight 60/40 (or an adequate dilution) to the reactive grade water (number 6.2) until the pH is of 4.20 ± 0.05.

	Las soluciones no son estables y es posible que no se alcance el pH exacto.
	The solutions are not stable and it is possible that the exact pH is reached.

	6.4.2 Fluido de extracción #2: Este fluido se hace mediante la adición de la mezcla de ácidos sulfúrico y nítrico en porcentaje en peso 60/40 (o una dilución adecuada) al agua grado reactivo (numeral 6.2) hasta que el pH sea de 5.00 ± 0.05.
	6.4.2 Extraction fluid #2: This fluid is made through the addition of the mixture of sulfuric and nitric acids in percentage in weight 60/40 (or an adequate dilution) to the reactive grade water (number 6.2) until the pH is of 5.00 ± 0.05.

	6.4.3 Fluido de extracción # 3: Este fluido es agua grado reactivo (numeral 6.2) y se utiliza para determinar la lixiviabilidad del cianuro y de compuestos volátiles.

	6.4.3 Extraction fluid #3: This fluid is reactive grade water (number 6.2) and is utilized for determining the leachability of the cyanide and volatile compounds. 6

	6.5 Preparar estándares de acuerdo al método analítico adecuado.
	6.5 Prepare standards according to the adequate analytic method.

	7. Recolección de muestra, preservación y manejo.
	7. Collection of the simple, preservation and handling.

	7.1 Todas las muestras serán recolectadas conforme a lo indicado en esta norma oficial mexicana.
	7.1 All the samples will be collected according to that indicated in this Official Mexican Standard.

	7.2 Puede haber requisitos sobre el tamaño mínimo de la muestra de campo dependiendo del estado o estados físicos de los residuos y de los analitos de interés. Se necesita una alícuota para las evaluaciones preliminares de los porcientos de sólidos y del tamaño de las partículas.
	7.2 There can be requirements on the minimum size of the field sample depending on the physical state or states of the wastes and of the analytes of interest. An aliquot is needed for the preliminary evaluations of the percentages of solids and the size of the particulates.

	Puede ser necesaria una alícuota para llevar a cabo el procedimiento de extracción de analitos no volátiles. Si lo que es de interés son los orgánicos volátiles, puede ser necesaria otra alícuota. Las medidas de control de calidad pueden requerir alícuotas adicionales. Además, siempre es más prudente recoger más muestras en caso de que algo salga mal en el primer intento de llevar a cabo la prueba.
	An aliquot can be necessary for carrying out the extraction procedure of nonvolatile analytes. If what is of interest are the volatile organics, another aliquot can be necessary. The quality control measures can require additional aliquots. Furthermore, it is always more prudent to collect more samples in case something does not work in the first attempt to carry out the test.

	7.3 No adicionar sustancias para preservar la muestra antes de la extracción.
	7.3 Do not add substances for preserving the sample before extraction.

	7.4 Refrigerar las muestras a menos que la refrigeración resulte en cambios físicos irreversibles de los residuos. Si se producen precipitaciones, toda la muestra (incluyendo el precipitado) debe ser extraída.
	7.4 Refrigerate the samples unless refrigeration results in irreversible physical changes in the wastes. If precipitation is produced, all the samples (including the precipitate) must be extracted.

	7.5 Cuando la muestra sea analizada para analitos volátiles, tener cuidado a fin de reducir al mínimo la pérdida de compuestos volátiles. Recoger las muestras y almacenar a manera de prevenir la pérdida de analitos volátiles (por ejemplo, recoger las muestras en frascos forrados de membranas de teflón cerrados y almacenados a 4°C. Abrir las muestras hasta antes de la extracción. Las muestras sólo deben abrirse inmediatamente antes de la extracción).
	7.5 When the sample is analyzed for volatile analytes, take care for the purpose of reducing to the minimum the loss of volatile compounds. Pick up the samples and store in a way to prevent the loss of volatile analytes (for example, collect the samples in glass jars lined with Teflon membranes closed and stored at 4ºC. Do no open the samples until before the extraction. The samples only must be opened immediately before the extraction.

	7.6 Preparar los extractos 1312 para su análisis y analizar a la brevedad posible después de la extracción. Acidificar los extractos o parte de los extractos para la determinación de analitos metálicos con ácido nítrico a un pH <2, a menos que se produzca la precipitación (si se produce la precipitación, ver numeral 8.2.14). Conservar los extractos para otros analitos de acuerdo a los métodos de análisis individual. Evitar que los extractos o parte de los extractos para las determinaciones de analitos orgánicos entren en contacto con la atmósfera (es decir, ningún volumen cero) para evitar pérdidas. Ver el numeral 9 (Control de Calidad) para tiempos aceptables de muestreo y extracción.
	7.6 Prepare the extracts 1312 for their analysis and analyze as short a time period as possible after the extraction. Acidify the extracts or part of the extracts for the determination of metal analytes with nitric acid at a pH <2, unless precipitation is produced (if precipitation is produced, see number 8.2.14). Conserve the extracts for other analytes according to the methods of individual analysis. Avoid the extracts or part of the extracts for the determinations of organic analytes from entering into contact with the atmosphere (that is to say, no volume zero) to avoid losses. See number 9 (Quality Control) for acceptable times of sampling and extraction.

	8. Procedimiento.
	8. Procedure

	8.1 Evaluaciones preliminares.
	8.1 Preliminary evaluations.

	Realizar las evaluaciones preliminares 1312 en una alícuota de la muestra del residuo en un mínimo de 100 g. Esta alícuota puede en realidad no experimentar la extracción 1312. Estas evaluaciones preliminares incluyen: (1) Determinar el porcentaje de sólidos (numeral 8.1.1), (2) Determinar si los residuos contienen sólidos en cantidades insignificantes y, por lo tanto, después de la filtración es su propio extracto (numeral 8.1.2), y (3) Determinar si la porción sólida de los residuos exige reducción del tamaño de las partículas (numeral 8.1.3).
	Perform the preliminary evaluations 1312 in an aliquot of the sample of the waste in a minimum of 100 grams. This aliquot can in reality not test the 1312 extraction. These preliminary evaluations include: (1) Determine the percentage of solids (number 8.1.1), (2) Determine if the wastes contain solids in insignificant quantities and, consequently, after the filtration is its own extract (number 8.1.2) and (3) Determine if the solid portion of the wastes requires reduction of the size of the particulates (number 8.1.3).   

	8.1.1 Determinación preliminar del porcentaje de sólidos: El porcentaje de sólidos se define como la fracción de la muestra de residuos (como porcentaje del total de la muestra) del que no se puede extraer líquido por una presión aplicada, tal como se describe a continuación.
	8.1.1 Preliminary determination of the percentage of solids: The percentage of solids is defined as the part of the sample of wastes as percentage of the total of the sample) from which liquid cannot be extracted by applied pressure, such as is described in the following.

	8.1.1.1 Si la muestra no produce líquido cuando está sujeta a la presión de filtración (es decir, es 100% sólido), pese una submuestra representativa (100 g mínimo) y proceda conforme al numeral 8.1.3.
	8.1.1.1 If the sample does not produce liquid when it is subject to the pressure of filtration (that is to say, is 100% solid), weigh a representative sub-sample (100 grams minimum) and proceed according to number 8.1.3.

	8.1.1.2 Si la muestra es líquida o de múltiples fases, se requiere la separación de sólido/líquido para hacer la determinación preliminar del porcentaje de sólidos. Esto involucra el equipo de filtración referido en el numeral 5.3.1, y se describe en los numerales 8.1.1.3 a 8.1.1.9.
	8.1.1.2 If the sample is liquid or of multiple phases, the separation of solid/liquid is required to make the preliminary determination of the percentage of solids. This involves the filtration equipment referred to in number 5.3.1 and is described in numbers 8.1.1.3 to 8.1.1.9.

	8.1.1.3 Pesar el filtro y el recipiente que recibirá el filtrado.
	8.1.1.3 Weigh the filter and the container that will receive the filtered material.

	8.1.1.4 Ensamblar el portafiltros y el filtro siguiendo las instrucciones del fabricante. Colocar el filtro en el soporte y asegurarlo.
	8.1.1.4 Assemble the filter holder and the filter following the instructions of the manufacturer. Place the filter in the support and secure it.

	8.1.1.5 Pesar una submuestra de los residuos (100 g mínimo) y registrar su peso.
	8.1.1.5 Weigh a sub-sample of the wastes (100 grams minimum) and record its weight.

	8.1.1.6 Permitir que los lodos sedimenten en la fase sólida. Las muestras que sedimenten lentamente pueden centrifugarse antes de la filtración. La centrifugación se usará solamente como ayuda de la filtración. Si se realiza la centrifugación, el líquido debe ser decantado y filtrado y después filtrar la parte sólida de los residuos a través del mismo sistema de filtración.
	8.1.1.6 Permit that the muds sediment in the solid phase. The samples that sediment slowly can be centrifuged before the filtration. The centrifugation will be used as an aid to filtration. If the centrifugation is done, the liquid must be decanted and filtered and after filtering the solid part of the wastes through the same system of filtration.

	8.1.1.7 Transferir cuantitativamente la muestra al portafiltros (fases líquida y sólida). Distribuir la muestra de manera uniforme sobre la superficie del filtro. Si la filtración de los residuos a 4°C reduce la cantidad de líquido filtrado a más de lo que se debe filtrar a temperatura ambiente, entonces dejar que la muestra alcance la temperatura ambiente en el equipo antes de filtrar.
	8.1.1.7 Transfer quantitatively the sample to the filter holders (liquid and solid phases). Distribute the sample uniformly over the surface of the filter. If the filtration of the wastes at 4ºC reduces the quantity of filtered liquid more than it should be filtered at room temperature, then allow the sample to reach room temperature in the equipment before filtering.

	Aplicar gradualmente vacío o presión suave de 1-10 psig, hasta que el aire o el gas de presurización pase a través del filtro. Si no se alcanza este punto a menos de 10 psig, y en caso de que no haya pasado más líquido por el filtro en cualquier intervalo de 2 minutos, lentamente aumentar la presión en incrementos de 10 psig hasta un máximo de 50 psig. Después de cada incremento de 10 psig, si el gas de presurización no se ha movido a través del filtro, y en caso de que no haya pasado más líquido por el filtro en cualquier intervalo de 2 minutos, proceder al próximo incremento de 10 psig. Cuando el gas de presurización comienza a pasar por el filtro, o cuando cesa el flujo de líquido a 50 psig (es decir, la filtración no da lugar a ningún filtrado adicional dentro de cualquier período de 2 minutos), detener la filtración.
, 

	Apply gradually vacuum or light pressure of 1-10 psig, until the air or gas of pressurization passes through the filter. If it does not reach this point at less than 10 psig, and when more liquid has not passed through the filter at any interval of 2 minutes, slowly increase the pressure in increments of 10 psig. up to a maximum of 50 psig. After each increment of 10 psig, if the gas of pressurization has not moved through the filter, and when more liquid has not passed through the filter in any interval of 2 minutes, proceed to the next increment of 10 psig. When the gas of pressurization commences to pass through the filter, or when the flow of liquid ceases at 50 psig (that is to say, the filtration does not permit any additional filtering within any period of 2 minutes), stop the filtration.7,8

	8.1.1.8 El material retenido en el filtro se define como la fase sólida del residuo y el filtrado como la
fase líquida.

	8.1.1.8 The waste material in the filter is defined as the solid phase of the waste and the filtered material as the liquid phase.9

	8.1.1.9 Determinar el peso de la fase líquida, restando el peso del recipiente vacío (numeral 8.1.1.3), del peso total del recipiente con el filtrado. Determinar el peso de la fase sólida de la muestra restando el peso de la fase líquida del peso total de la muestra, según se determinó en el numeral 8.1.1.5 o 8.1.1.7.
	8.1.1.9 Determine the weight of the liquid phase, subtracting the weight of the empty container (number 8.1.1.3), from the total weight of the container with  the filtered material. Determine the weight of the solid phase of the sample subtracting the weight of the liquid phase from the total weight of the sample, according to that determined in number 8.1.1.5 or 8.1.1.7.

	Registrar el peso de las fases líquida y sólida. Calcular el porcentaje de sólidos de la siguiente manera:


	Record the weight of the liquid and solid phases. Calculate the percentage of solids in the following way: 




	Porcentaje de sólidos =
	Peso de sólido (numeral 8.1.1.9)
	x 100

	
	Peso total del Residuo (numeral 8.1.1.5 o 8.1.1.7.)
	


	Percentage of solids =
	Weight of solid (number 8.1.1.9)
	x 100

	
	Total weight of the waste (number 8.1.1.5 or 8.1.1.7)
	


	8.1.2 Si el porcentaje de sólidos determinado en el numeral 8.1.1.9 es igual o superior a 0.5%, entonces proceder conforme al numeral 8.1.3 para determinar si el material sólido requiere reducción de tamaño de las partículas o al numeral 8.1.2.1, si se observó que el filtrado está húmedo. Si el porcentaje de sólidos determinado en el numeral 8.1.1.9 es inferior al 0.5 %, proseguir con el numeral 8.2.9; si el análisis no volátil 1312 se va a llevar a cabo, y con el numeral 8.3 y con una nueva porción de los residuos volátiles, si el análisis volátil 1312 se tiene que realizar.
	8.1.2 If the percentage of solids determined in number 8.1.1.9 is equal or greater than 0.5%, then proceed according to number 8.1.3 to determine if the solid material requires reduction of size of the particulates or to number 8.1.2.1, if it is observed that the filtered material is humid. If the percentage of solids determined in number 8.1.1.9 is less than 0.5%, proceed with number 8.2.9; if the analysis is not volatile, 1312 is carried out, and with the number 8.3 and with a new portion of the volatile wastes, if the analysis is not volatile, 1312 has to be done.

	8.1.2.1 Retirar la fase sólida y el filtro del aparato de filtración.
	8.1.2.1 Withdraw the solid phase and the filter from the filtration device.

	8.1.2.2 Secar el filtro y la fase sólida a 100 ± 20°C hasta que dos pesajes sucesivos den el mismo valor dentro de ± 1%. Registrar el peso final.
	8.1.2.2 Dry the filter and the solid phase to 100 ± 20 °C until two successive weighings give the same value within ± 1%. Record the final weight.

	Precaución: El horno de secado debe de desfogar a una campana u otro aparato adecuado para eliminar la posibilidad de que las emanaciones de la muestra se escapen al laboratorio. Verificar que la muestra no chispee o reaccione violentamente al calentarse.
	Caution: The drying oven must be vented in a chamber or other adequate device to eliminate the possibility that the emanations of the sample escape into the laboratory. Verify that the sample does not spark or react violently when heated.  

	8.1.2.3 Calcular el porcentaje de sólidos secos como sigue: 


	8.1.2.3 Calculate the percentage of dry solids as follows:


	Porcentaje de Sólidos Secos =
	Peso de la muestra seca + filtro - peso de filtro
	X 100


Peso inicial de la muestra (numeral 8.1.1.5 o 8.1.1.7)

	
	
	


	Percentage of dry solids =
	Weight of the dry simple + filter – weight of the filter
	X 100

	
	Initial weight of the sample (number 8.1.1.5 o 8.1.1.7)


	


	8.1.2.4 Si el porcentaje de sólidos secos es menor a 0.5%, proseguir con el numeral 8.2.9, si se va a realizar el análisis no volátil 1312, y con el numeral 8.3 si se va a realizar el análisis de volátiles 1312. Si el porcentaje de sólidos secos es mayor o igual a 0.5%, y si se tiene que llevar a cabo el análisis de no volátiles 1312, regresar al inicio de esta etapa (8.1) y, con una nueva porción de la muestra determinar si la reducción de partículas es necesaria (numeral 8.1.3).
	8.1.2.4 If the percentage of dry solids is less than 0.5%, proceed with number 8.2.9, if the non-volatile analysis 1312 is going to be done and with number 8.3 if the volatile analysis 1312 is going to be done. If the percentage of dry solids is greater or equal to 0.5%, and the non-volatile analysis 1312 has to be carried out, return to the beginning of this stage (8.1) and, with a new portion of the sample, determine whether the reduction of particulates is necessary (number 8.1.3). 

	8.1.3 Determinar si el residuo requiere reducción de tamaño de la partícula (reducir el tamaño de la partícula en este paso): Utilizar la parte sólida, calcular el sólido para el tamaño de la partícula. Reducir el tamaño de las partículas, si el sólido tiene una superficie por gramo de material igual o superior a 3.1 cm2, o sea inferior a 1 cm en su dimensión más estrecha (es decir, es capaz de pasar a través de un tamiz estándar de 9.5 mm (0.375 pulgadas)). Si la superficie es menor o el tamaño de la partícula es mayor a lo descrito, preparar la porción de sólidos de la muestra para extracción por medio de trituración, corte o molido de los residuos a una superficie o tamaño de las partículas como se ha descrito. Si los sólidos se preparan para una extracción de compuestos volátiles orgánicos, tomar precauciones especiales (Ver numeral 8.3.6).

	8.1.3 Determine if the waste requires reduction of particulate size (reduce the size of the particulate in this step): Utilize the solid part, calculate the solid for the size of the particulate. Reduce the size of the particulates, if the solid has a surface per gram of material equal or greater than 3.1 cm2, or less than 1 cm in its narrowest dimension (that is to say, it is capable of passing through a sieve of 9.5 mm (0.375 inches)). If the surface is less or the size of the particulate is greater that that described, prepare the portion of solids of the sample for extraction by means of grinding it, cutting it, or milling the wastes to a surface or size of particulates as is described. If the solids are prepared for an extraction of volatile organic compounds, take special precautions (see number 8.3.6).10

	8.1.4 Determinación del fluido de extracción apropiado:
	8.1.4 Determination of the appropriate fluid of extraction:

	8.1.4.1 Para residuos y aguas residuales, utilizar el fluido de extracción # 1.
	8.1.4.1 For wastes and wastewaters, utilize the extraction fluid #1.

	8.1.4.2 Para residuos y/o suelos que contengan residuos de cianuro, utilizar el fluido de extracción # 3 (agua grado reactivo) ya que el lixiviado que contiene muestras de cianuro en condiciones ácidas puede dar lugar a la formación de cianuro de hidrógeno gaseoso.
	8.1.4.2 For wastes and/or soil that contain cyanide wastes, utilize the extraction fluid #3 (reactive grade water) because the leached material that contains samples of cyanide in acid conditions can cause the formation of hydrogen cyanide gas.

	8.1.5 Si se determinó en el numeral 8.1.1.1 que la alícuota de la muestra utilizada para la evaluación preliminar (numerales 8.1.1 - 8.1.4) es sólida 100%, entonces utilizar para la extracción del numeral 8.2 (suponiendo de que queden cuando menos 100 g), y para la extracción del numeral 8.3 (suponiendo que queden cuando menos 25 g). Si la alícuota fue sometida al procedimiento del numeral 8.1.1.7, utilizar otra alícuota para el procedimiento de extracción de volátiles en el numeral 8.3. La alícuota de los residuos sometidos al procedimiento en el numeral 8.1.1.7 podría ser apropiada para usarse para la extracción del numeral 8.2 si se obtuvo una cantidad adecuada de sólidos (según lo determinado por el numeral 8.1.1.9).
	8.1.5 If it is determined in number 8.1.1.1 that the aliquot of the sample utilized for the preliminary evaluation (numbers 8.1.1 – 8.1.4) is solid 100%, then utilize it for the extraction of number 8.2 (supposedly less than 100 grams remains), and for the extraction of number 8.3 (supposedly that less than 25 grams remains). If the aliquot was submitted to the procedure of number 8.1.1.7, utilize another aliquot for the procedure of extraction of volatiles in number 8.3. The aliquot of the wastes submitted to the procedure in number 8.1.1.7 can be appropriate to be used for the extraction of number 8.2, if an adequate amount of solids was obtained (according to that determined by number 8.1.1.9).

	La cantidad de sólidos necesaria dependerá de si se produce una cantidad suficiente de extracto para apoyar el análisis. Si queda una cantidad adecuada de los sólidos, proseguir con numeral 8.2.10 de extracción de no volátiles 1312.
	The amount of solids necessary will depend on whether it produces a sufficient quantity of extract to support the analysis. If an adequate amount remains of the solids, proceed with number 8.2.10 of extraction of non-volatiles 1312.

	8.2 Procedimiento cuando no se determinan volátiles.
	8.2 Procedure when volatiles are not determined.

	Se recomienda un tamaño mínimo de muestra de 100 gramos (sólidos y líquidos). En algunos casos, puede ser apropiada una muestra de mayor tamaño en función del contenido de sólidos de la muestra de residuos (porcentaje de sólidos, ver numeral 8.1.1); si la fase líquida inicial de los residuos es miscible con el extracto acuoso del sólido; y si las sustancias inorgánicas, sustancias inorgánicas semivolátiles, pesticidas y herbicidas son analitos de interés. Generar suficientes sólidos para la extracción, de manera que el volumen del extracto 1312 sea suficiente para llevar a cabo todos los análisis necesarios. Si la cantidad de extracto generado por una única extracción 1312 no es suficiente para llevar a cabo todos los análisis, se puede llevar a cabo más de una extracción y combinar los extractos de cada uno para su análisis.
	A minimum size of sample is recommended of 100 grams (solids and liquids). In some cases, a sample of a greater size can be appropriate depending on the contents of solids of the sample of wastes (percentage of solids, see number 8.1.1); if the initial liquid phase of the wastes is miscible with the aqueous extract of the solid; and if the inorganic substances, semi-volatile inorganic substances, pesticides and herbicides are analytes of interest. Generate sufficient solids for the extraction, in a way that the volume of the 1312 extract is sufficient for carrying out all the necessary analysis. If the quantity of extract generated by a sole 1312 extraction is not sufficient for carrying out all the analysis, more than one extraction can be carried out and combine the extracts of each one for their analysis.

	8.2.1 Si la muestra no produce líquido cuando es sometida a la presión de la filtración (es decir, es 100% sólido, ver numeral 8.1.1), pesar una submuestra de la muestra (100 g mínimo) y proseguir con el numeral 8.2.9.
	8.2.1 If the sample does not produce liquid when it is submitted to the pressure of filtration (that is to say, it is 100% solid, see number 8.1.1), weigh a sub-sample of the sample (100 grams minimum) and proceed with number 8.2.9.

	8.2.2 Si la muestra es líquida o de fases múltiples, efectuar una separación líquido/sólido. Utilizar el dispositivo de filtración referido en el numeral 5.3.1 y realizar el procedimiento descrito en los numerales 8.2.3 a 8.2.8.
	8.2.2 If the sample is liquid or of multi phases, make a liquid/solid separation. Utilize the filtration device referred to in number 5.3.1 and perform the procedure described in numbers 8.2.3 to 8.2.8.

	8.2.3 Pesar previamente el recipiente que recibirá el filtrado.
	8.2.3 Weigh beforehand the container that will receive the filtered material.

	8.2.4 Ensamblar el portafiltro y el filtro de acuerdo a las instrucciones del fabricante. Colocar y asegurar el filtro en el soporte. Si se está evaluando la movilidad de los metales, lave el filtro con ácido (ver el numeral 5.4).

	8.2.4 Assemble the filter holder and the filter according to the instructions of the manufacturer. Place and secure the filter in the support. If the mobility of the metals is being evaluated, wash the filter with acid (see number 5.4).11

	8.2.5 Pesar una submuestra de la muestra (100 g mínimo) y registrar el peso. Si el residuo contiene <0.5% de sólidos secos (numeral 8.1.2), la porción líquida del residuo después de la filtración, se define como el extracto 1312. Filtrar suficiente muestra, para que la cantidad de líquido filtrado alcance para realizar todos los análisis requeridos del extracto 1312. Para los residuos que contienen > 0.5 % de sólidos secos (numerales 8.1.1 o 8.1.2), utilizar la información de porcentaje de sólidos obtenida en el numeral 8.1.1 para determinar el tamaño óptimo de la muestra (mínimo 100 g) para la filtración. Se deben producir suficientes sólidos por la filtración para los análisis a realizar en la extracción 1312.
	8.2.5 Weigh a sub-sample of the sample (100 grams minimum) and record the weight. If the waste contains <0.5% of dry solids (number 8.1.2), the liquid portion of the waste after filtration, is defined as 1312 extract. Filter sufficient sample, so that the quantity of filtered liquid is sufficient for performing all the analysis required of the 1312 extract. For the wastes that contain >0.5% of dry solids (numbers 8.1.1 or 8.1.2), utilize the information of percentage of solids obtained in the number 8.1.1 in order to determine the optimum size of the sample (minimum 100 grams) for the filtration. Sufficient solids for the filtration must be produced for the analysis to be performed in the 1312 extraction.  

	8.2.6 Dejar reposar los lodos para permitir que se asiente la fase sólida. Las muestras que se asientan lentamente pueden ser centrifugadas antes de la filtración. Utilizar la centrifugación sólo como una ayuda a la filtración. Si la muestra es centrifugada, el líquido debe ser decantado y filtrado, seguido por la filtración de la parte sólida del residuo a través del mismo sistema de filtración.
	8.2.6 Allow the muds to rest to permit that the solid phase settles. The samples that settle slowly can be centrifuged before the filtration. Use the centrifugation only as an aid to the filtration. If the sample is centrifuged, the liquid must be decanted and filtered, followed by the filtration of the solid part of the waste through the same system of filtration.  

	8.2.7 Transferir cuantitativamente la muestra (fases líquida y sólida) al porta filtro (ver numeral 5.3.1). Distribuir la muestra de residuo de manera uniforme sobre la superficie del filtro. Si la filtración del residuo a 4°C reduce la cantidad de líquido filtrado más de lo que se filtraría a temperatura ambiente, entonces dejar que la muestra alcance la temperatura ambiente en el dispositivo antes de filtrar.
	8.2.7 Transfer quantitatively the sample  (liquid and solid phases) to the filter holder (see number 5.3.1). Distribute the sample of waste uniformly over the surface of the filter. If the filtration of the waste to 4ºC reduces the quantity of filtered liquid more than it would be filtered at room temperature, then allow the sample to reach room temperature in the device before filtering.

	Aplicar vacío gradualmente o presión de 1-10 psig, hasta que el aire o gas de presurización pase a través del filtro. Si no se llega a éste a menos de 10 psig, y si no pasa líquido a través del filtro en intervalos de 2 minutos, aumentar lentamente la presión en incrementos de 10 psig hasta un máximo de 50 psig. Si después de cada incremento de 10 psig, el gas de presurización no ha pasado a través del filtro, y no ha pasado líquido adicional a través del filtro en cualquier intervalo de 2 minutos, proceder con el próximo incremento de 10 psig. Cuando el gas de presurización comienza a pasar por el filtro, o cuando cesa el flujo de líquido a 50 psig (es decir, la filtración no da lugar a ningún filtrado adicional en un período de 2 minutos), detener la filtración.
, 

	Apply vacuum gradually or pressure of 1-10 psig, until the air or gas of pressurization passes through the filter. If it does not reach it at less than 10 psig, and if liquid does not pass through the filter in intervals of 2 minutes, increase slowly the pressure in increments of 10 psig until a maximum of 50 psig. If after each increment of 10 psig, the gas of pressurization has not passed through the filter, and additional liquid has not pass through the filter in any interval of 2 minutes, proceed with the next increment of 10 psig. When the gas of pressurization commences to pass through the filter, or when the flow of liquid ceases at 50 psig (that is to say, the filtration does not permit any additional filtered material in a period of 2 minutes), stop the filtration. 12,13

	8.2.8 El material retenido en el portafiltro se define como la fase sólida de la muestra, y el filtrado se define como la fase líquida. Pesar el filtrado. La fase líquida puede ahora ser analizada (numeral 8.2.12) o almacenada a 4°C hasta el momento del análisis.

	8.2.8 The material retained in the filter holder is defined as the solid phase of the sample, and the filtered material is defined as the liquid phase. Weight the filtered material. The liquid phase can now be analyzed (number 8.2.12) or stored at 4ºC up to the moment of the analysis.14

	8.2.9 Si la muestra contiene <0.5% de sólidos secos (numeral 8.1.2), proseguir con el numeral 8.2.13. Si la muestra contiene > 0.5% de sólidos secos (numeral 8.1.1 o 8.1.2) y, en caso de que haya sido necesaria
la reducción del tamaño de las partículas del sólido en el numeral 8.1.3, proseguir con el numeral 8.2.10.
Si la muestra recibida pasa por un tamiz de 9.5 mm, transferir cuantitativamente el material sólido al frasco extractor junto con el filtro usado para separar el líquido inicial de la fase sólida, y proseguir con el numeral 8.2.11.
	8.2.9 If the sample contains <0.5% of dry solids (number 8.1.2), proceed with number 8.2.13. If the sample contains >0.5% of dry solids (number 8.1.1 or 8.1.2) and, when the reduction of the size of particulates of the solid has been necessary in number 8.1.3, proceed with number 8.2.10. if the sample received passed through a sieve of 9.5 mm, transfer quantitatively the solid material to the glass container extractor together with the filter used for separating the initial liquid of the solid phase, and proceed with number 8.2.11.

	8.2.10 Preparar la porción sólida de la muestra para la extracción moliendo, recortando o triturando los residuos a una área o tamaño de partícula tal y como se describe en el numeral 8.1.3. Cuando la superficie o el tamaño de partículas han sido alterados adecuadamente, transferir cuantitativamente el material sólido al frasco de extracción. Incluir el filtro usado para separar el líquido inicial de la fase sólida.

	8.2.10 Prepare the solid portion of the sample for the extraction grinding, cutting or shredding the wastes to an area or size of particulate as described in number 8.1.3. When the surface or the size of particulates has been altered adequately, transfer quantitatively the solid material to the extraction jar. Include the used filter to separate the initial liquid from the solid phase. 15

	8.2.11 Determinar la cantidad de fluido de extracción para añadir al recipiente extractor de la siguiente manera:


	8.2.11 Determine the quantity of fluid of extraction for adding to the extractor container in the following way:


	
	
	20 x % de sólidos (paso 8.11) x peso de los residuos

filtrados (numeral 8.2.5 o 8.2.7

	Peso del

fluido de Extracción
	=
	100


	
	
	20 x % of solids (step 8.11) x weight of the filtered

solids (number 8.2.5 or 8.2.7

	Weight of the extraction fluid
	=
	100


	Añadir poco a poco la cantidad adecuada de fluido de extracción (numeral 8.1.4) al recipiente de extracción. Cerrar el frasco del extractor perfectamente (es recomendable utilizar cinta de teflón para asegurar un sellado hermético), asegurar en el dispositivo extractor rotatorio, y rotar a 30 ± 2 rpm durante 18 ± 2 horas. La temperatura ambiente (es decir, la temperatura de la habitación en la que la extracción toma lugar) se mantendrá a un nivel de 23 ± 2°C durante el período de extracción.

	Add little by little the adequate amount of fluid of extraction (number 8.1.4) to the extraction container. Close the extractor jar perfectly (it is recommended to use Teflon tape to secure a hermetic seal) assure in the extractor rotary device, and rotate it to 30 ± 2 rpm for 18 ± 2 hours. The environmental temperature (that is to say, the temperature of the room in which the extraction is performed) will be maintained at a level of 23 ± 2ºC for the period of extraction. 16

	8.2.12 Después de las 18 +/- 2 horas de extracción, separar el material en el recipiente de extracción, en sus componentes líquido y sólido por medio de filtración a través de un nuevo filtro de fibra de vidrio, tal como se indica en el numeral 8.2.
	8.2.12 After 18 +/- 2 hours of extraction, separate the material in the extraction container, in its liquid and solid components by means of filtration through a new fiberglass filter, as indicated in number 8.2

	Para la filtración final del extracto 1312, de ser necesario, se puede cambiar el filtro de fibra de vidrio para facilitar la filtración. Los filtros serán lavados en ácido (numeral 5.4), si se está evaluando la movilidad de los metales.
	. For the final filtration of the 1312 extract, when necessary, the fiberglass filter can be changed to facilitate filtration. The filters will be washed in acid (number 5.4), if the mobility of the metals is being evaluated.

	8.2.13 Preparar el extracto 1312 de la siguiente manera:
	8.2.13 Prepare the 1312 extract in the following manner:

	8.2.13.1 Si el residuo no contiene fase líquida inicial, el líquido filtrado obtenido del numeral 8.2.12 se define como el extracto 1312. Proseguir con el numeral 8.2.14.
	8.2.13.1 If the waste does not contain the initial liquid phase, the filtered liquid obtained from number 8.2.12 is defined as the 1312 extract. Proceed with number 8.2.14.

	8.2.13.2 Si los líquidos son compatibles (por ejemplo, no resultaran fases múltiples de la combinación), combinar el líquido filtrado resultante del numeral 8.2.12 con la fase líquida inicial de la muestra obtenida en el numeral 8.2.7. Este líquido combinado se define como el extracto 1312. Proseguir con el numeral 8.2.14.
	8.2.13.2 If the liquids are compatible (for example, multiple phases do not occur from the combination), combine the filtered liquid that results from number 8.2.12 with the initial liquid phase from the sample obtained in the number 8.2.7. This liquid combined is defined as the 1312 extract. Proceed with number 8.2.14.

	8.2.13.3 Si la fase líquida inicial de los residuos, obtenida del numeral 8.2.7, no es o no puede ser compatible con el líquido filtrado resultante del numeral 8.2.12, no combinar estos líquidos. Analizar estos líquidos, definidos de manera colectiva como el extracto 1312, y combinar los resultados matemáticamente, como se describe en el numeral 8.2.14.
	8.2.13.3 If the initial liquid phase of the wastes obtained from number 8.2.7, is not or cannot be compatible with the filtered liquid resulting form number 8.2.12, do not combine these liquids. Analyze these liquids, defined collectively as the 1312 extract, and combine the results mathematically, as is described in number 8.2.14.

	8.2.14 Después de colectar el extracto 1312, registrar el pH del extracto. Inmediatamente tomar una alícuota y guardar el extracto para su análisis. Acidificar las alícuotas para análisis de metales con ácido nítrico a un pH < 2. Si se observa precipitación en la adición de ácido nítrico a una pequeña alícuota del extracto, entonces no acidificar el resto del extracto para análisis de metales y analizar el extracto lo antes posible. Conservar las demás alícuotas en refrigeración (4°C) hasta su análisis. Preparar y analizar el extracto 1312 de acuerdo a los métodos analíticos apropiados. Digerir los extractos 1312 para metales con ácido, salvo en los casos donde la digestión cause la pérdida de analitos metálicos. Si un análisis del extracto sin digerir muestra que la concentración de cualquier analito metálico regulado excede el nivel regulatorio, entonces se trata de un residuo peligroso y la digestión del extracto no es necesaria. Sin embargo, los datos sobre los extractos no digeridos por sí solos no pueden ser utilizados para demostrar que los residuos no son peligrosos. Si cada una de las fases se analizan por separado, determinar el volumen de las fases individuales (a ± 0.5%), hacer los análisis apropiados y combinar los resultados matemáticamente mediante un promedio volumen-peso:
	8.2.14 After collecting the 1312 extract, record the pH of the extract. Immediately take an aliquot and keep the extract for its analysis. Acidify the aliquots for analysis of metals with nitric acid to a pH <2. If precipitation is observed in the addition of nitric acid to a small aliquot of the extract, then do not acidify the rest of the extract for analysis of metals and analyze the extract as soon as possible. Keep the remaining aliquots under refrigeration (4 ºC) until their analysis. Prepare and analyze the 1312 extract according to the appropriate analytical methods. Digest the extracts 1312 for metals with acid, except where the digestion causes the loss of metal analytes. If an analysis of the undigested extract shows that the concentration of any regulated metal analyte exceed the regulatory level, then it deals with a hazardous waste and the digestion of the extract is not necessary. Nevertheless, the data on the undigested extracts alone cannot be utilized for demonstrating that the wastes are not hazardous. If each one of the phases are analyzed separately, determine the volume of the individual phases (a ± 0.5%), make the appropriate analysis and combine the results mathematically through and average volume-weight:


	Concentración final del analito
	=
	(V1) (C1) + (V2) (C2)

	
	
	V1 + V2


	Final concentration of the analyte
	=
	(V1) (C1) + (V2) (C2)

	
	
	V1 + V2


	Donde:
	Where:

	V1 = El volumen de la primera fase (L).
	V1 = The volume of the first phase (L).

	C1 = La concentración del analito de interés en la primera fase (mg/L).
	C1 = The concentration of the analyte of interest in the first phase (mg/L).

	V2 = El volumen de la segunda fase (L).
	V2 = The volume of the second phase (L).

	C2 = La concentración del analito de interés en la segunda fase (mg/L).
	C2 = The concentration of the analyte of interest in the second phase (mg/L).



	8.2.15 Comparar las concentraciones de analito en el extracto 1312 con los niveles señalados en las disposiciones reglamentarias correspondientes. Consultar el numeral 9 para los requisitos de control 
de calidad.
	8.2.1.5 Compare the concentrations of analyte in the 1312 extract with the levels stipulated in the corresponding regulatory provisions. Consult number 9 for the requirements of quality control.

	8.3 Procedimiento para determinar los constituyentes volátiles.
	8.3 Procedure for determining the volatile compounds.

	Utilizar el dispositivo VMC para obtener el extracto 1312 para el análisis de compuestos volátiles únicamente. No utilizar el extracto resultante para evaluar la movilidad de analitos no volátiles (por ejemplo, metales, pesticidas, etc.).
	Use the ZHE device to obtain the 1312 extract for the analysis of volatile compounds only. Do not utilize the resulting extract for evaluating the mobility of nonvolatile analytes (for example, metals, pesticides, etc.).

	El dispositivo VMC cuenta con una capacidad interna de aproximadamente 500 mL. El VMC puede por lo tanto, servir para un máximo de 25 g de sólidos (definido como la fracción de una muestra en la cual ningún líquido adicional puede ser forzado a salir aplicando una presión aplicada de 50 psig), debido a la necesidad de agregar una cantidad de fluido extractante igual a 20 veces el peso de la fase sólida.
	The ZHE device has an internal capacity of approximately 500 mL. The ZHE can, consequently, serve for a maximum of 25 grams of solids (defined as the fraction of a sample in which no additional liquid can be forced to exit applying an applied pressure of 50 psig), due to the necessity of adding an amount of extracting fluid equal to 20 times the weight of the solid phase.

	Cargar el VMC una sola vez con la muestra y no abrir hasta que el extracto final (del sólido) haya sido colectado. No deben permitirse llenados repetitivos del VMC para obtener 25 g de sólidos.
	Charge the ZHE a single time with the sample and do not open until the final extract (of the solid) has been collected. Repetitive fillings of the ZHE should not be permitted to obtain 25 grams of solids.

	Impedir que la muestra inicial, la fase líquida inicial, o el extracto sean expuestos a la atmósfera por más tiempo del absolutamente necesario. Efectuar cualquier manipulación de estos materiales en frío (4°C) para minimizar la pérdida de compuestos volátiles.
	Impede that the initial sample, the initial liquid phase, or the extract are exposed to the atmosphere for more time than absolutely necessary. Perform any handling of these materials cold (40ºC) in order to minimize the loss of volatile compounds.

	8.3.1 Pesar el contenedor del colector de filtrados (evacuado) (numeral 5.6). Si utiliza una bolsa Tedlar pasar todo el líquido del dispositivo VMC en la bolsa, ya sea para la separación inicial o final del líquido y sólido, y tomar una alícuota del líquido en la bolsa para análisis. Los contenedores que figuran en el numeral 5.6 se recomiendan para uso en las condiciones definidas en los numerales 5.6.1 a 5.6.3.
	8.3.1 Weigh the container of the collector of filters (emptied) (number 5.6). If a Tedlar bag is used, pass all the liquid from the ZHE device in the bag, whether for the initial or final separation of the liquid/sold, and take an aliquot of liquid in the bag for analysis. The containers that figure in number 5.6 are recommended for use under the conditions defined in the numbers 5.6.1 – 5.6.3.

	8.3.2 Colocar el pistón VMC dentro del cuerpo del VMC (humedecer ligeramente los anillos 0 del pistón con el fluido de extracción). Ajustar el pistón dentro del cuerpo del aparato a una altura que minimice la distancia a la que el pistón tendrá que moverse una vez que sea cargado con la muestra (basado en los requerimientos del tamaño de la muestra determinados por los numerales 8.3, 8.1.1 y/o 8.1.2). Asegurar la brida del fondo (entrada y salida del gas) en el cuerpo del VMC de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Asegurar el filtro de fibra de vidrio entre las dos mallas del soporte y colocar aparte. Colocar aparte la brida de entrada y salida del gas (brida superior).
	8.3.2 Place the ZHE piston inside the body of the ZHE (moisten lightly the O rings of the piston with the extraction fluid). Adjust the piston within the body of the device at a height that minimizes the distance to which the piston will have to be moved once that it is filled with the sample (based on the requirements of the size of the sample determined by numbers 8.3, 8.1.1 and/or 8.1.2). Secure the flange of the base (input and output of gas) on the body of the ZHE according to the instructions of the manufacturer. Secure the fiberglass filter between the two support screens and place them apart. Place separately the flange of input and output of gas (upper flange).

	8.3.3 Si la muestra es 100% sólida (numeral 8.1.1), pesar una submuestra (25 g máximo) de los residuos, registrar el peso, y proceder al numeral 8.3.5.
	8.3.3 If the sample is 100% solid (number 8.1.1), weigh a sub-sample (25 grams maximum) of the wastes, record the weight and proceed to number 8.3.5.

	8.3.4 Si la muestra contiene <0.5% de sólidos secos (numeral 8.1.2), la porción líquida, después de la filtración, se define como el extracto 1312. Filtrar suficiente muestra de modo que la cantidad de líquido filtrado sea la necesaria para realizar todos los análisis de constituyentes volátiles requeridos. Para muestras que tienen 0.5 % de sólidos secos o más (numerales 8.1.1 y/o 8.1.2), usar la información obtenida en el numeral 8.1.1 del por ciento de sólidos para determinar el tamaño de muestra óptima a cargar en el VMC. El tamaño de muestra recomendado es el siguiente:
	8.3.4 If the sample contains <0.5% of dry solids (number 8.1.2), the liquid portion, after filtration, is defined as the 1312 extract. Filter sufficient sample in a way that the amount of liquid filtered is necessary for performing all the analysis of volatile compounds required. For samples that have 0.5% of dry solids or more (numbers 8.1.1 and/or 8.1.2) use the information contained in number 8.1.1 of the percentage of solids in order to determine the size of sample optimal for loading the ZHE. The size of sample recommended is the following:

	8.3.4.1 Para muestras que contienen <5% de los sólidos (numeral 8.1.1), pesar una submuestra de 500 g de residuos y registrar el peso.
	8.3.4.1 For samples that contain <5% of the solids (number 8.1.1) weigh a sub-sample of 500 grams of wastes and record the weight.

	8.3.4.2 Para residuos que contengan >5% de sólidos (numeral 8.1.1), determinar la cantidad de residuos a cargar al VMC de la siguiente manera: 
	8.3.4.2 For wastes that contain >5% of solids (number 8.1.1) determine the quantity of wastes to load the ZHE in the following way:



25

Peso de los residuos a cargar al VMC = 
_________________________x 100


Por ciento de sólidos (numeral 8.1.1)


25

Weight of the wastes to load the ZHE = 
_________________________x 100


Percentage of solids  (number 8.1.1)

	8.3.4.3 Pesar una submuestra de los residuos del tamaño apropiado y registrar el peso.
	8.3.4.3 Weigh a sub-sample of the wastes of the appropriate size and record the weight.

	8.3.5 Si se requirió la reducción del tamaño de la partícula de la parte sólida de la muestra en el numeral 8.1.3, proseguir con el numeral 8.3.6; en caso contrario, proseguir con el numeral 8.3.7.
	8.3.5 If the reduction of the size of the particulate of the solid part of the sample is required in number 8.1.3, proceed with number 8.3.6; when not required, proceed with number 8.3.7.

	8.3.6 Preparar la muestra para la extracción triturando, cortando o moliendo la porción sólida de los residuos a una superficie o tamaño de las partículas tal y como se describe en el numeral 8.1.3. Los residuos y el equipo de reducción adecuado deben mantenerse en refrigeración. Si es posible, a 4°C previo a la reducción de las partículas. Los medios utilizados para la reducción del tamaño de las partículas no deben generar calor en sí y por sí mismos. Si la reducción de la fase sólida de los residuos es necesaria, evitar la exposición de los residuos a la atmósfera en la medida de lo posible.
 Cuando el área o tamaño de las partículas ha sido apropiadamente alterada, proseguir con el numeral 8.3.7.
	8.3.6 Prepare the sample for the extraction by shredding, cutting or grinding the solid portion of the wastes to a surface or size of the particulates as described in number 8.1.3. The wastes and the adequate reduction equipment must be maintained under refrigeration. If possible, at 4ºC prior to the reduction of the particulates. The media utilized for the reduction of the size of the particulates should not generate heat itself and by itself. If the reduction of the solid phase of the wastes is necessary, avoid exposure of the wastes to the atmosphere to the measure possible.17 When the area or size of the particulates has been appropriately altered, proceed with number 8.3.7.

	8.3.7 Los residuos lodosos no deben asentarse; no se debe centrifugar la muestra antes de la filtración.
	8.3.7 The mud wastes must not settle: the sample should not be centrifuged before filtration.

	8.3.8 Transferir cuantitativamente la muestra (fase líquida y sólida) rápidamente al VMC. Asegurar el filtro y las mallas de soporte en la brida superior del equipo y asegurarla al cuerpo del VMC de acuerdo a las indicaciones del fabricante. Apretar todos los aditamentos del VMC y colocar el equipo en posición vertical (con la brida de entrada y salida de gases en el fondo). No adherir el aparato de colección de la extracción a la placa superior.

	8.3.8 Transfer quantitatively the sample (liquid and solid phase) rapidly to the ZHE. Secure the filter and the support screens in the upper flange of the equipment and secure it to the body of the ZHE according to the manufacturer instructions. Tighten all the accessories of the ZHE and place the equipment in a vertical position (with the flange for the entry and exit of gases on the base). Do not adhere the collection device of the extraction to the upper plate.18

	Conectar una línea de gas a la válvula de entrada y salida de gases (brida inferior) y con la válvula de entrada y salida de líquidos (brida superior) abierta, comenzar a aplicar presión suavemente de 1-10 psig
(o más si es necesario) para lentamente eliminar el volumen muerto del aparato VMC hacia la campana. Al aparecer líquido en la válvula de entrada y salida de líquidos, cerrar rápidamente la válvula y quitar la presión. Si la filtración del residuo a 4ºC reduce la cantidad de líquido filtrado comparada con la que se obtendría filtrada a temperatura ambiente, permitir que la muestra alcance la temperatura ambiente en el equipo antes de efectuar la filtración.
	Connect a gas line to the entry and exit gas valve (lower flange) and with the entry and exit valve for liquids (upper flange) open, commence to gently apply pressure of 1010 psig (or more if necessary) in order to slowly eliminate the dead volume of the ZHE device towards the hood. When liquid appears in the valve for entry and exit of liquids, rapidly close the valve and remove the pressure. If the filtration of the waste to 4ºC reduces the amount of the filtered liquid compared to that which would be obtained filtered at room temperature, permit the sample to reach room temperature in the equipment before performing the filtration.

	Si los residuos son 100% sólidos (numeral 8.1.1), incrementar lentamente la presión a un máximo de 50 psig para forzar la salida del volumen muerto del aparato y prosiga con el numeral 8.3.12.
	If the wastes are 100% solids (number 8.1.1), increase slowly the pressure to a maximum of 50 psig to force the exit of the dead volume from the device and proceed with number 8.3.12.

	8.3.9 Unir el recipiente de recolección de filtrado previamente pesado, a la válvula de entrada y salida de líquidos y abrir la válvula. Comenzar aplicando presión suave de 1-10 psig para pasar la fase líquida al recipiente recolector. Si no ha pasado líquido adicional por el filtro en intervalos de 2 minutos, lentamente incremente la presión en incrementos de 10-psig hasta un máximo de 50 psig. Después de cada incremento de 10 psig, si no ha pasado líquido adicional por el filtro en algún intervalo de 2 minutos, proceder al siguiente incremento de 10 psig. Cuando ha parado el flujo de líquido al grado de que la presión continua de 50 psig no resultan en filtrados adicionales dentro de los periodos de 2 minutos, detenga la filtración. Cerrar la válvula de entrada y salida de líquidos, elimine la presión al pistón, desconecte y pese el recipiente de recolección de filtrado.

	8.3.9 Join the container for the previously weighed filtered material to the entry and exit valve for liquids and open the valve. Commence applying gentle pressure of 1-10 psig to pass the liquid phase to the collector  container. If additional liquid has not passed through the filter in intervals of 2 minutes. Slowly increase the pressure in increments of 10 – psig up to a maximum of 50 psig. After each increment of 10 psig, if additional liquid has not passed through the filter in any interval of 2 minutes, proceed to the following increment of 10 psig. When the flow of liquid has stopped to the degree that the continuous pressure of 50 psig does not result in additional filters with periods of 2 minutes, stop the filtration. Close the valve of entry and exit of liquids, eliminate the pressure to the piston, disconnect and weigh the collection container of filtered material.19

	8.3.10 El material en el VMC se define como la fase sólida del residuo y el filtrado como la fase líquida.

	8.3.10 The material in the ZHE is defined as the solid phase of the waste and the filtered material as the liquid phase.20

	Si el residuo original contenía menos de 0.5% de sólidos secos (numeral 8.1.2), este filtrado se define como extracto 1312 y es analizado directamente. Proseguir al numeral 8.3.15.
	If the original waste contained less than 0.5% of dry solids (number 8.1.2) this filtered material is defined as 1312 extract and is analyzed directly. Proceed to number 8.3.15.

	8.3.11 Analizar la fase líquida inmediatamente (numerales 8.3.13 a 8.3.15) o almacenar a 4ºC bajo condiciones mínimas de volumen muerto hasta el momento del análisis. Determinar el peso del fluido de extracción número 3 a adicionar al VMC como sigue:
	8.3.11 Analyze the liquid phase immediately (numbers 8.3.13 to 8.3.15) or store at 4ºC under minimum conditions of dead volume until the moment of analysis. Determine the weight of the fluid of extraction number 3 when adding it to the ZHE as follows:


20 x % sólidos (paso 8.1.1 x peso de


residuos filtrados (Paso 8.3.4 o 8.3.8)

Peso del fluido de extracción= ___________________________________


100

20 x % solids (step 8.1.1 x weight of


Filtered wastes (step 8.3.4 or 8.3.8)

Weight of the extraction fluid = ___________________________________


100

	8.3.12 Los siguientes numerales describen cómo añadir la adecuada cantidad de fluido de extracción al material sólido dentro del VMC y la agitación del vaso VMC. El fluido de extracción número 3 se utiliza en todos los casos (numeral 6.4.3).
	8.3.12 The following numbers describe how to add the adequate amount of extraction fluid to the solid material in the ZHE and the agitation of the ZHE container. The extraction fluid number 3 is utilized in all cases (number 6.4.3).

	8.3.12.1 Con el VMC en posición vertical, conectar una línea del depósito del fluido de extracción a la válvula de entrada y salida de líquidos. Llenar la línea con el fluido de extracción fresco y enjuagado previamente con fluido para eliminar las burbujas de aire en la línea. Liberar la presión de gas en el pistón VMC (por medio de la válvula de entrada y salida de gas), abrir la válvula de entrada y salida de líquidos y comenzar a transferir el fluido de extracción (por bombeo o métodos similares) al VMC. Continuar presionando el fluido de extracción, hasta que la cantidad apropiada haya sido introducida al equipo.
	8.3.12.1 With the ZHE in a vertical position, connect a line from the deposit of the extraction fluid to the entry and exit valve for liquids. Fill the line with the extraction fluid and previously rinsed with fluid to eliminate the air bubbles in the line. Release the gas pressure in the ZHE piston (by means of the entry and exit valve of gas), open the entry and exit valve of liquids and commence to transfer the fluid of extraction (by pumping or similar methods) to the ZHE. Continue pressurizing the extraction fluid, until the appropriate quantity has been introduced to the equipment.

	8.3.12.2 Después de añadir el fluido de extracción, cerrar inmediatamente la válvula de entrada y salida de líquidos y desconectar la línea del fluido de extracción. Revisar el VMC para asegurarse que todas las válvulas están cerradas. Girar el equipo manualmente de arriba a abajo 2 o 3 veces. Regresar el VMC a
la posición vertical con la válvula de entrada y salida de líquidos en la parte de arriba. Presurizar el VMC
a 5-10 psig (si es necesario) y abrir lentamente la válvula de entrada y salida de líquidos para desplazar cualquier volumen muerto que pueda haber sido introducido al agregar el fluido de extracción. Este sangrado debe hacerse repetidamente y detenerse en cuanto aparezca líquido en la válvula. Represurizar el VMC con 5-10 psig y verificar todos los aditamentos del VMC para asegurarse que estén cerrados.
	8.3.12.2 After adding the extraction, fluid, close immediately the entry and exit valve of liquids and disconnect the line of the extraction fluid. Inspect the ZHE to assure that all the valves are closed. Turn the equipment manually upside down 2 or 3 times. Return the ZHE to the vertical position with the entry and exit valve of liquids in the upper part. Pressurize the ZHE to 5-10 psig (if necessary) and open the valve of entry and exit of liquids in order to displace any dead volume that could have been introduced when adding the extraction fluid. This bleeding must be done repeatedly and be stopped whenever liquid appears in the valve. Repressurize the ZHE with 5-10 psig and verify all the accessories of the ZHE to ensure that they are closed.

	8.3.12.3 Colocar el VMC en el aparato de agitación rotatorio (si no está ya ahí) y rotar a 30 ± 2 rpm durante 18 ± 2 horas. La temperatura ambiente (es decir, la temperatura del cuarto en que ocurre la extracción) debe mantenerse a 22 ± 3ºC durante la agitación.
	8.3.12.3 Place the ZHE in the rotating agitation device (if not already there) and rotate at 30 ± 2 rpm for 18 ± 2 hours. The environmental temperature (that is to say, the room temperature in which the extraction occurs) must be maintained at 22 ± 3ºC during the extraction.

	8.3.13 Después de las 18 ± 2 horas de rotación, comprobar la presión en el pistón del VMC abriendo y cerrando rápidamente la válvula de entrada y salida de gases y observando el escape de gas. Si la presión no se ha mantenido (es decir, no se observa escape de gas) el equipo tiene fugas. Revisar el VMC por fugas como se especifica en el numeral 5.2.1 y repetir la extracción con una nueva muestra de residuos. Si la presión dentro del equipo se mantuvo, el material en el recipiente de extracción separar de nuevo en sus componentes líquido y sólido. Si el residuo contenía una fase líquida inicial, el líquido puede filtrarse directamente en el mismo recipiente de recolección de filtrados (por ejemplo, la bolsa TEDLAR) que contiene la fase líquida inicial del residuo. Se debe usar un recipiente de recolección de filtrado separado, si combinándolos se formaran fases múltiples o si no tiene suficiente volumen dentro del recipiente de colección del filtrado. Filtrar a través de filtro de fibra de vidrio usando el aparato VMC como se describe en el numeral 8.3. Todos los extractos deberán filtrarse y colectarse si se utilizan bolsas TEDLAR, si el extracto es de fases múltiples, o si el residuo contenía una fase líquida inicial (ver numerales 5.6 y 8.3.1).

	8.3.13 After the 18 ± 2 hours of rotation, verify the pressure in the ZHE piston by opening and closing the entry and exit valve of gases and observing the escape of gas. If the pressure has not been maintained (that is to say, the escape of gas is not observed) the equipment has leaks. Review the ZHE for leaks as is specified with a new sample of wastes. If the pressure within the equipment was maintained, the material in the extraction container, will separate again into its liquid and solid components. If the waste contained an initial liquid phase, the liquid can be filtered directly in the same collection of container of filtered materials (for example, the TEDLAR bag) that contains the initial liquid phase of the waste. A separate collection container of filtered material must be used, if combining them multiple phases are formed or if it does not have sufficient volume in the collection container of filtered material. Filter it through the fiberglass filter using the ZHE device as is described in number 8.3. All the extracts must be filtered and collected if TEDLAR bags are utilized, if the extract is of multiple phases, or if the waste contained an initial liquid phase (see numbers 5.6 and 8.3.1). 21

	8.3.14 Si la muestra original no contiene ninguna fase líquida inicial, el material líquido filtrado obtenido conforme al numeral 8.3.13, se define como extracto 1312. Si la muestra contenía una fase líquida inicial, el material líquido filtrado obtenido del numeral 8.3.13 y la fase líquida inicial (numeral 8.3.9) se definen en conjunto como extracto 1312.
	8.3.14 If the original sample does not contain an initial liquid phase, the filtered liquid material obtained according to number 8.3.13, is defined as 1312 extract. If the sample contained an initial liquid phase, the filtered liquid material obtained from number 8.3.13 and the initial liquid phase (number 8.3.9) are defined together as the 1312 extract.

	8.3.15 Después de la recolección del extracto 1312, preparar inmediatamente para análisis a preservar con volumen muerto mínimo a 4ºC hasta que se vaya a analizar. Efectuar el análisis de acuerdo a los métodos analíticos apropiados. Si las fases individuales se van a analizar separadamente (es decir, no son miscibles), determinar el volumen de las fases individuales (a 0.5%), realizar los análisis apropiados y combinar los resultados matemáticamente, usando un simple promedio volumen-peso:
	8.3.15 After the collection of the 1312 extract, prepare immediately for analysis to preserve with a minimum dead volume at 4ºC until it is going to be analyzed. Perform the analysis according to the appropriate analytical methods. If the individual phases are going to be analyzed separately (that is to say, are not miscible), determine the volume of the individual phases (to 0.5%), perform the appropriate analysis and combine the results mathematically, using a simple volume-weight average:


	Concentración final del analito =
	(V1) (C1) + (V2) (C2)
	

	
	V1 + V2
	


	Final concentration of the analyte =
	(V1) (C1) + (V2) (C2)
	

	
	V1 + V2
	


	En donde:
	Where: 

	V1 = El volumen de las primeras fases (L)
	V1 = The volume of the first phases (L)

	C1 = La concentración del analito de interés en la primera fase (mg/L).
	C1 = The concentration of the analyte of interest in the first phase (mg/L).

	V2 = El volumen de la segunda fase (L)
	V2 = The volume of the second phase (L)

	C2 = La concentración del analito de interés en la segunda fase (mg/L).
	C2 = The concentration of the analyte of interest in the second phase (mg/L).

	8.3.16 Comparar la concentración del extracto 1312 con los niveles identificados como permisibles señalados en la norma. Consultar el numeral 9 para los requisitos de control de calidad.
	8.3.16 Compare the concentration of the 1312 extract with the levels identified as permissible stipulated in the standard. Consult number 9 for the quality control requirements.

	9. Control de calidad.
	9. Quality control.

	9.1 Realizar por lo menos un ensayo en blanco (usando el mismo fluido de extracción que se usa para la muestra) por cada 20 extracciones que se lleven a cabo en un mismo recipiente de extracción.
	9.1 Perform at least one blank test (using the same extraction fluid that is used for the sample) for each 20 extractions that are carried out in the same extraction container.

	9.2 Preparar una matriz adicionada para cada tipo de residuo (por ejemplo; lodos del tratamiento de aguas residuales, suelos contaminados, etc., excepto cuando el resultado exceda el nivel permitido y los datos se emplean únicamente para demostrar que las propiedades del residuo exceden el nivel permitido. Analizar una matriz adicionada por cada lote analítico. Seguir las indicaciones proporcionadas por cada método analítico sobre las adiciones a la matriz.
	9.2 Prepare an additional matrix for each type of waste (for example; muds from the treatment of wastewaters, contaminated soils, etc., except when the results exceeds the level permitted and the data is employed solely for demonstrating that the properties of the waste exceed the permitted level. Analyze a matrix with addition for each analytical lot. Follow the indications provided for each analytical method on the additions to the matrix.

	9.2.1 Adicionar la matriz después de la filtración del extracto 1312 y antes de su conservación. No adicionar antes de la extracción 1312 de la muestra.
	9.2.1 Add the matrix after the filtration of the 1312 extract and before its conservation. Do not add before the 1312 extraction of the sample.

	9.2.2 Adicionar la matriz en una concentración equivalente a la del nivel permisible. Si la concentración del analito es menor que la mitad del nivel permitido, la concentración adicionada puede ser tan baja como la mitad de la concentración del analito, pero no debe ser menor que 5 veces el límite de detección del método. A fin de evitar diferencias debidas al efecto de la matriz, adicionar la matriz a un volumen nominal igual al del extracto 1312 que se analizó para la matriz sin adición.
	9.2.2 Add the matrix in a concentration equivalent to the permissible level. If the concentration of the analyte is less than the permitted level, the added concentration can be as low as half the concentration of the analyte, but must not be less than 5 times the limit of detection of the method. For the purpose of avoiding differences due to the effect of the matrix, add the matrix to a nominal volume equal to that of the 1312 extract that was analyzed for the matrix without addition.  

	9.2.3 El propósito de la matriz adicionada es dar seguimiento a la aplicación de los métodos usados y determinar cuando existe una interferencia debido a la matriz. El uso de otros métodos de calibración internos, modificaciones a los métodos analíticos o el uso de métodos analíticos alternativos pueden ser necesarios para medir con precisión la concentración de analitos en el extracto 1312 cuando la recuperación del testigo es menor al desempeño esperado del método analítico.
	9.2.3 The purpose of the matrix with addition is to follow up the application of the methods used and determine when an interference exists due to the matrix. The use of other methods of internal calibration, modifications to the analytical methods or the use of alternative analytical methods can be necessary for measuring with precision the concentration of analytes in the 1312 extract when the recovery of the control is less than the anticipated performance of the analytical method.

	9.2.4 La recuperación a partir de una muestra adicionada se calcula mediante la siguiente fórmula:
	9.2.4 The recovery after an additional sample is calculated through the following formula:


% R (% de recuperación) = 100 (Xs – Xu) / K

% R (% of recovery) = 100 (Xs – Xu) / K

	Donde:
	Where: 

	Xs = valor determinado para la matriz adicionada
	Xs = value determined for the matrix with addition

	Xu = valor determinado para la matriz sin adición, y
	Xu = value determined for the matrix without addition, and

	K = valor conocido de adición en la matriz
	K = known value of addition in the matrix

	9.3 Se deben seguir todas las medidas de control descritas en el método analítico.
	9.3 All the control measures described in the analytical method must be followed.

	9.4 El uso de métodos de calibración interna se emplearán para un contaminante metálico si: (1) la recuperación del contaminante del extracto 1312 no es al menos de un 50% y la concentración no exceda el nivel permisible, y (2) la concentración del contaminante medido en el extracto está dentro del 20 % del nivel permisible.
	9.4 the use of internal calibration methods will be employed for a metal contaminant if: (1) the recovery of the contaminant of the 1312 extract is not at least 50% and the concentration does not exceed the permissible level, and (2) the concentration of the contaminant measured in the extract is within 20% of the permissible level.

	9.4.1. Se deberá usar el método de adiciones estándar como método de calibración interna para cada uno de los metales contaminantes.
	9.4.1 The standard method of additions must be used as the method of internal calibration for each one of the contaminant metals.

	9.4.2 El método de adición estándar requiere preparar estándares de calibración con la matriz normal de calibración y un blanco de reactivos. Tomar cuatro alícuotas idénticas de solución y adicionar cantidades conocidas de estándar a tres de estas alícuotas. La cuarta alícuota es la desconocida. Preferiblemente, se debe preparar la primera adición a manera que la concentración resultante sea de aproximadamente el 50% de la concentración esperada de la muestra. Preparar la segunda y tercera adición a manera de que las concentraciones sean de aproximadamente el 100% y 150% de la concentración esperada de la muestra. Aforar las cuatro alícuotas al volumen con agua grado reactivo o una solución blanca, y diluir en caso de ser necesario para mantener las señales en el rango lineal de la técnica instrumental. Analizar las cuatro alícuotas.
	9.4.2 The standard method of addition requires preparing standards of calibration with the normal matrix of calibration and blank of reactives. Take four identical aliquots of solution and add known quantities of standard norms to three of these aliquots. The fourth aliquot is the unknown. Preferably, the first addition should be prepared in a way that the resulting concentration is approximately 50% of the anticipated concentration of the sample. Prepare the second and third addition in a way that the concentrations are of approximately 100% and 150% of the anticipated concentration of the sample. Gauge the four aliquots to the volume with reactive grade water and a blank solution, and dilute when necessary to maintain the signs within the lineal range of the instrumental technique. Analyze the four aliquots.  

	9.4.3 Preparar una gráfica con los datos, o calcular la regresión lineal, de las señales del instrumento o de las concentraciones derivadas de calibraciones externas como la variable dependiente (eje- y) frente a las concentraciones de las adiciones estándar como la variable independiente (eje -x). Resolver para la intercepción de la abscisa (la variable independiente, eje -x) que es la concentración desconocida.
	9.4.3 Prepare a graph with the data or calculate the lineal regression from the signals of the instrument or from the concentrations derived from external calibrations as the depending variable (axis –y) compared to the concentrations of the standard additions as the independent variable (axis –x). Resolve for the interception of the abscisse (the independent variable, axis-x) that is the unknown concentration.

	9.4.4 Restar la señal instrumental o concentración derivada de la calibración externa de la muestra desconocida (sin adición de las señales instrumentales o concentraciones derivadas de calibraciones externas de las normas adicionadas). Graficar o calcular la regresión lineal de las señales instrumentales corregidas
o las concentraciones derivadas de calibraciones externas corregidas como la variable dependiente frente a la variable independiente. Obtener la concentración desconocida con la curva de calibración interna como si fuera una curva de calibración externa.
	9.4.4 Subtract the instrumental signal or concentration derived from the external calibration of the unknown sample (without addition of the instrumental signals or concentrations derived from external calibrations of the added standards). Make a graph or calculate the lineal regression of the corrected instrumental signals or the concentrations derived from corrected external calibrations as the variable depending on the comparison to the independent variable. Obtain the unknown concentration with the internal calibration curve as if it were an external calibration curve.

	9.5 Tratar las muestras para la extracción 1312 dentro de los siguientes plazos:
	9.5 Treat the samples for the 1312 extraction within the following time periods:

	TIEMPOS MAXIMOS PARA RETENCION DE MUESTRAS (días)
	MAXIMUM TIMES FOR RETENTION OF  SAMPLES (days)


	
	De: La recolección en campo 
A: Extracción 1312 
	De: La extracción 1312 
A: La preparación para la extracción 
	De: La preparación para la extracción 
A: La determinación analítica
	Total de Tiempo Transcurrido

	Volátiles
	14
	NA
	14
	28

	Semivolátiles
	14
	7
	40
	61

	Mercurio
	28
	NA
	28
	56

	Metales

excepto mercurio
	180
	NA
	180
	360

	NA = No aplica


	
	From: the collection in the field

A: 1312 Extraction
	From: the 1312 extraction

A: the preparation for the extraction 
	From: The preparation for the extraction

A: The analytical determination
	Total of time that has passed

	Volatiles
	14
	NA
	14
	28

	Semi-volatiles
	14
	7
	40
	61

	Mercury
	28
	NA
	28
	56

	Metals 

Except mercury
	180
	NA
	180
	360

	NA = Not applicable


	Si se exceden los tiempos de retención, los valores obtenidos se considerarán como concentraciones mínimas. No es aceptable exceder el tiempo de retención para establecer que un residuo no excede el nivel permisible. El tiempo de retención excedido no invalidará la caracterización si el residuo excede el nivel permisible.
	If the retention times are exceeded, the values obtained will be considered as minimal concentrations. It is not acceptable to exceed the retention time in order to establish that a waste does not exceed the permissible level. The retention time exceeded will not invalidate the characterization if the waste exceeds the permissible level.
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PROCEDIMIENTO DE LIXIVIACION DE PRECIPITACION SINTETICA
	SYNTHETIC PRECIPITATION LEACHING PROCEDURE 


	Anexo Normativo 3. Sistema Unificado de Clasificación de Suelos (S.U.C.S.)

(Incluyendo identificación y descripción)
	Obligatory Annex 3. Unified Soil Classification System (USCS)

(Including identification and description)


	DIVISION MAYOR
	SIMBOLO
	NOMBRES TIPICOS
	CRITERIO DE CLASIFICACION EN EL LABORATORIO

	SUELOS DE PARTICULAS GRUESAS

Más de la mitad del material es retenido en la malla número 200 
	Las partículas de 0.074 mm de diámetro (la malla No. 200) son, aproximadamente, las más pequeñas visibles a simple vista.
	GRAVAS

Más de la mitad de la fracción gruesa es retenida por la malla No. 4
	PARA CLASIFICACION VISUAL PUEDE USARSE ½ cm COMO EQUIVALENTE A LA ABERTURA DE LA MALLA No. 4
	GRAVA LIMPIA

Poco o nada de partículas finas
	GW
	Gravas bien graduadas, mezclas de grava y arena con poco o nada de finos
	DETERMINENSE LOS PORCENTAJES DE GRAVA Y ARENA DE LAS CURVA GRANULOMETRICA, DEPENDIENDO DEL PORCENTAJE DE FINOS (fracción que pasa por la malla No. 200) LOS SUELOS GRUESOS SE CLASIFICAN COMO SIGUE: Menos de 5%: GW, GP, SW, SP; más de 12%: GM, GC, SM, SC. Entre 5% y 12%: Casos de frontera que requieren el uso de símbolos dobles **
	COEFICIENTE DE UNIFORMIDAD Cu: mayor de 4.

COEFICIENTE DE CURVATURA Cc: entre 1 y 3.

Cu=D60/D10 Cc= (D30)2/(D10)(D60)

	
	
	
	
	
	GP
	Gravas mal graduadas, mezcladas de grava y arena con poco o nada de finos
	
	NO SATISFACEN TODOS LOS REQUISITOS DE GRADUACION PARA GW.

	
	
	
	
	GRAVA CON FINOS

Cantidad apreciable de partículas finas
	GM
	d
	Gravas limosas, mezclas de grava, arena y limo
	
	LIIMTES DE ATTERBERG DEBAJO DE LA “LINEA A” O I.P. MENOR QUE 4.
	Arriba de la “línea A” y con I.P. entre 4 y 7 son casos de frontera que requieren el uso de símbolos dobles

	
	
	
	
	
	
	u
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	GC
	Gravas arcillosas, mezclas de gravas, arena y arcilla
	
	LIMITES DE ATTERBERG ARRIBA DE LA “LINEA A” CON I.P. MAYOR QUE 7.
	

	
	
	ARENAS

Más de la mitad de la fracción gruesa pasa por la malla No. 4
	
	ARENA LIMPIA

Poco o nada de partículas finas
	SW
	Arenas bien graduadas, arena con gravas, con poca o nada de finos.
	
	Cu = D60 /D10 mayor de 6; Cc=(D30)2/(D10)(D60) entre 1 y 3

	
	
	
	
	
	SP
	Arenas mal graduadas, arena con gravas, con poca o nada de finos.
	
	No satisfacen todos los requisitos de graduación para SW

	
	
	
	
	ARENA CON FINOS

Cantidad apreciable
	*

SM
	d
	Arenas limosas, mezclas de arena y limo.
	
	LIMITES DE ATTERBERG DEBAJO DE LA “LINEA A” O I.P. MENOR QUE 4.
	Arriba de la “línea A” y con I.P. entre 4 y 7 son casos de frontera que requieren el uso de símbolos dobles.

	
	
	
	
	
	
	u
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	SC
	Arenas arcillosas, mezclas de arena y arcilla
	
	LIMITES DE ATTERBERG ARRIBA DE LA “LINEA A” CON I.P. MAYOR QUE 7.
	

	SUELOS DE PARTICULAS FINAS

Más de la mitad del material pasa por la malla número 200 
	
	LIMOS Y ARCILLAS

Límite Líquido

Menor de 50
	ML
	Limos inorgánicos, polvo de roca, limos arenosos o arcillosos ligeramente plásticos
	g-Grava, S-Arena, O-Suelo Orgánico, P-Turba, M-Limo, C-Arcilla, W-Bien Graduada, P-Mal Graduada, L-Baja Compresibilidad, H-Alta Compresibilidad

	
	
	
	CL
	Arcillas inorgánicas de baja o media plasticidad, arcillas con grava, arcillas arenosas, arcillas limosas, arcillas pobres
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	OL
	Limos orgánicos y arcillas limosas orgánicas de baja plasticidad.
	

	
	
	LIMOS Y ARCILLAS

Límite Líquido

Mayor de 50
	MH
	Limos inorgánicos, limos micáceos o diatomáceos, más elásticos
	

	
	
	
	CH
	Arcillas inorgánicas de alta plasticidad, arcillas francas.
	

	
	
	
	OH
	Arcillas orgánicas de media o alta plasticidad, limos orgánicos o de media plasticidad.
	

	
	
	SUELOS ALTAMENTE ORGANICOS
	P
	Turbas y otros suelos altamente orgánicos.
	


	Anexo Normativo 3. Sistema Unificado de Clasificación de Suelos (S.U.C.S.)

(Incluyendo identificación y descripción)
	Obligatory Annex 3. Unified Soil Classification System (USCS)

(Including identification and description)


http://en.wikipedia.org/wiki/Unified_Soil_Classification_System
	MAJOR DIVISION
	SYMBOL
	TYPICAL NAMES
	CRITERIA OF CLASSIFICATION IN THE LABORATORY

	SOILS OF COARSE PARTICULATES

More than half the material is retained in the number 200 screen


	The particulates of 0.074 mm of diameter (screen number 200) are, approximately, the smallest visible


	GRAVELS 

More than half the thick part is retained by the #4 screen 


	FOR VISUAL CLASSIFICATION ½ CM AS EQUVALENT TO THE OPENING OF THE #4 SCREEN CAN BE USED


	CLEAN GRAVEL 

Little or no fine particulates


	GW
	well graded gravel, fine to coarse gravel
	DETERMINE THE PERCENTAGES OF GRAVEL AND SAND OF THE GRANULOMETRIC CURVE

DEPENDING ON  THE PERCENTAGE OF FINE PARTICULATES (part that passes through the #200 scree) THE 

COARSE SOILS ARE CLASSIFIED AS FOLLOWS: Less than 5%: GW, GP, SW, SP; more than 12%: 

GM, GC, SM, SC. Between 5% and 12%: Borderline cases that require the use of double symbols


	COEFFICIENT OF UNIFORMITY CU: greater than 4. 

COEFFICIENT OF CURVATURE CC: between 1 and 3.



	
	
	
	
	
	GP
	poorly graded gravel and sand with little or no fine gravel
	
	DO NOT SATISFY ALL THE REQUIREMENTS OF GRADATION FOR GW 

	
	
	
	
	GRAVEL WITH FINE PARTICULATES

Appreciable quantity of fine particulates


	GM 


	D
	silty gravel mixture of gravel, sand and coarse particles
	
	ATTERBERG LIMITS BELOW THE “LINE A” OR IP LESS THAN 4
	ABOVE THE LINE A AND WITH IP BETWEEN 4 AND 7 ARE BORDERLINE CASES THAT REQUIRE THE USE OF DOUBLE SYMBOLS

	
	
	
	
	
	
	U 


	
	
	
	

	
	
	
	
	
	GC
	Clayey gravel mixture of gravel, sand and clay
	
	ATTERBERG LIMITS ABOVE THE LINE A WITH IP GREATER THAN 7
	

	
	
	SANDS

More than half of the thick part passes through the #4 screen. 


	
	CLEAN SAND

Little or no fine particulates


	SW
	Well graded sand, sand with gravel, with little or no fine particles
	
	Cu = D60/d10 greater than 6; Cc=(D30)2/(D10)(D60) between 1 and 3



	
	
	
	
	
	SP
	Poorly grade sand, sand with gravel with little or no fine particles
	
	Do not satisfy all the requirements of gradation for SW

	
	
	
	
	SAND WITH FINE PARTICULATES  

With appreciable quantity 


	SM
	D
	Coarse sand, mixtures of sand and coarse particles
	
	ATTERBERG LIMITS BELOW THE LINE A OR IP LESS THAN 4
	Above the line A and with IP between 4 and 7 are borderline cases that require the use of double symbols

	
	
	
	
	
	
	U
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	SC
	Clayey soil, mixtures of sand and clay
	
	ATTERBERG LIMITS ABOVE THE LINE A WITH IP GREATER THAN 7
	

	SOILS WITH FINE PARTICULATES

More than half the material passes through the number 200 screen
	
	MUDS AND CLAYS 

Liquid limits less than 50
	ML
	Inorganic muds, rock dust, sandy or clay muds, lightly plastic


	G = gravel S= Sand, O = organic soil, P=peat, M=mud, C = clay, W= well graded, P= Poorly graded, L = low compressibility, H=High compressibility



	
	
	
	CL
	inorganic clay of low or medium plasticity, clays with gravel, sandy clays, muddy clays, poor clays


	Unified Soil Classification System (USCS)
[image: image10.emf]

	
	
	
	OL
	Organic muds and organic clay muds of low plasticity


	

	
	
	MUDS AND CLAYS

Liquid limit greater than 50
	MH
	inorganic muds, micaceous muds or diatomaceous, more elastic


	

	
	
	
	CH
	Inorganic clays of high plasticity, smooth clays


	

	
	
	
	OH
	Organic clays of medium or high plasticity, organic muds or of medium plasticity


	

	
	
	HIGHLY ORGANIC SOILS
	P
	Peats and other highly organic soils


	


	Anexo Normativo 4. Clasificación mexicana de patios y terreros: intensidad relativa de riesgo,
métodos para análisis de estabilidad y tipo de monitoreo recomendado
	Obligatory Annex 4. Mexican classification of heaps, dumps  and surface workings: intensity related to risk, methods for analysis of stability and type of monitoring recommended
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	Guía para el manejo del Anexo Normativo 4
	Guide for the handling of Obligatory Annex 4

	Clasificación mexicana de patios y terreros: intensidad relativa de riesgo, métodos para análisis de estabilidad y tipo de monitoreo recomendado.
	Mexican classification of heaps, dumps and  surface workings: intensity related to risk, methods for analysis of stability and type of monitoring recommended


	En esta tabla se especifican:

	1. Condiciones físicas de ubicación.

	Topografía. Conjunto de particularidades que tiene un terreno en su relieve.

	Topografía
	Terreno montañoso (M)
	Cuadro 4

	Topografía
	Terreno de lomerío (L) 
	Cuadro 4

	Topografía
	Terreno plano (P)
	Cuadro 4

	Hidrología. Ciencia que estudia las aguas y en este caso, se refiere a las condiciones atmosféricas

	Hidrología
	Zona ciclónica (C)
	

	Hidrología
	Zona húmeda (Lluviosa) (H)
	

	Hidrología
	Zona seca (S)
	

	Sismicidad. Tipo de región con sus características de propensión a los terremotos.

	Sismicidad
	Región sísmica (S)
	Figura 2.

	Sismicidad
	Región Penesísmica (P)
	Figura 2

	Sismicidad
	Región Asísmica (A)
	Figura 2

	2. Probable intensidad relativa de riesgo

	Aspectos geotécnicos
	Capacidad de carga (CC)
	

	Aspectos geotécnicos
	Estabilidad de taludes (ET)
	

	Aspectos geotécnicos
	Asentamientos diferenciales (AD)
	

	Aspectos hidráulicos
	Rotura de membranas (impermeables) (RM)
	

	Aspectos hidráulicos
	Erosión pluvial (superficial) (EP)
	

	Aspectos hidráulicos
	Derrame por tormenta (terraplén y piletas) (DT)
	

	3. Métodos de análisis de estabilidad. 

	Estático
	Convencional
	

	Estático
	Elemento finito
	

	
	Pseudoestático
	

	Dinámico
	Elemento finito
	

	Dinámico
	Red neuronal
	

	4. Tipo de monitoreo recomendado

	
	Piezómetros (P)
	Instrumento que sirve para medir el grado de compresibilidad de los líquidos.

	
	Inclinómetros (I)
	Instrumento que sirve para medir el grado de inclinación.

	
	Referencias superficiales (R)
	

	
	Sismógrafos (S)
	Instrumento que señala durante un sismo la dirección y amplitud de las oscilaciones y sacudimientos de la tierra.

	

	Ejemplos. Se pretende construir un sistema de lixiviación, en:

	1) Terreno montañoso, zona ciclónica y región sísmica (Categoría 1), con riesgos geotécnico por capacidad de carga de 3 y estabilidad de taludes y asentamientos diferenciales de 7.

Los análisis de estabilidad permitidos son estático o dinámico con elemento finito. El tipo de monitoreo recomendado es mediante la instalación de piezómetros, referencias superficiales y sismógrafos.

2) Terreno lomerío, zona húmeda, región penesísmica (categoría 14).

Los análisis de estabilidad permitidos son estático o dinámico con elemento finito.

El tipo de monitoreo recomendado es con piezómetros y referencias superficiales.

3) Terreno plano, zona seca y región asísmica (Categoría 27).

El análisis de estabilidad permitido es estático convencional. El tipo de monitoreo recomendado es a través de referencias superficiales.

	In this table the following are specified:

	1. physical conditions of the location 

	Topography. Combination of particular conditions that an area of land has in its relief. 

	Topography
	Mountainous land (M)
	graph 4

	Topography
	Muddy land (L) 
	graph 4

	Topography
	Flat land (P)
	graph 4

	Hidrology. Science that studies waters in this case, refers to atmospheric conditions 

	Hidrology
	Cyclone zone (C)
	

	Hidrology
	Humid zone (rainy) (H)
	

	Hidrology
	Dry zone (S)
	

	Seismicity. Type of region with its characteristics of propensity to earthquakes.

	Seismicity.
	Seismic region (S)
	Figure 2.

	Seismicity.
	Peneseismic region (P)
	Figure 2

	Seismicity.
	Aseismic region (A)
	Figure 2

	2. Probable intensity relative to risk

	Geotechnical aspects
	Load capacity (CC)
	

	Geotechnical aspects
	Stability of slopes (ET)
	

	Geotechnical aspects
	Differential settling (AD)
	

	Geotechnical aspects
	Rupture of membranes (impermeables) (RM)
	

	Geotechnical aspects
	Rain erosion (surface) (EP)
	

	Geotechnical aspects
	Storm runoff (DT)
	

	3. methods of stability analysis 

	Static
	Conventional
	

	Static
	Finite element
	

	
	Pseudo-static
	

	Dynamic
	Finite element
	

	Dynamic
	Neural network
	

	4. type of monitoring recommended

	
	Piezometers (P)
	Instrument that serves to measure the degree of compressibility of the liquids.

	
	Inclinometers (I)
	Instrument that serves for measuring the degree of incline

	
	Surface references (R)
	

	
	Seismographs (S)
	Instrument that stipulates during a seismic event the direction and amplitude of the oscillations of the earth

	examples. A leaching system is intended for construction in: 

	1) Mountainous land, cyclone zone and seismic region (category 1), with geotechnical risks of load of 3 and stability of slopes, and differential settling of 7. 

The stability analysis permitted are static or dynamic with a finite element. The type of monitoring recommended is through the installation of piezometers, surface references and seismographs. 

2) Muddy land, humid zone, pene-seismic region (category 14). 

The stability analysis permitted are static or dynamic with a finite element. The type of monitoring recommended is piezometers, surface references and seismographs. 

3) Flat land, dry zone and aseismic region (category 27). 

The analysis of stability permitted is conventional static. The type of monitoring recommended is through surface references. 


� PECT.- Procedimiento de Extracción de Constituyentes Tóxicos = Extraction Procedure of Toxic Ingredients. (EP Toxicity extract)


� El control de calidad requiere el cumplimiento de dos características:


a) Exactitud. Que se evalúa con blancos adicionados y materiales de referencia certificados y en su defecto si no existe el material, se puede optar por tener un material de referencia interno cuya matriz sea lo más parecida a la de la muestra problema. (La Agencia de Protección Ambiental de los Estados Unidos de América (EPA) establece un +/- 20% de tolerancia).


b) Precisión. Se evalúa con duplicados o triplicados. LA EPA sugiere que por lo menos se hagan duplicados del 20% de las muestras analizadas por lote. (EPA sugiere 20% de error como tolerancia).


Además, como parte del control de calidad se recomienda tener blancos por cada lote analizado y que sean sometidos a todo el proceso �de análisis.


Registro de datos generados (en bitácora), así como los métodos utilizados, materiales y equipos.


Realizar los análisis siguiendo procedimientos establecidos internacionalmente (EPA, ASTM, DIN), o en su defecto procedimientos establecidos por el laboratorio pero validados.


Por otra parte, los procedimientos internacionales indican los controles de calidad sugeridos para cada determinación. 


� The quality control requires the compliance of two characteristics: 


a) Precision. That is evaluated with added whites and certified reference materials and when no such material exists, an internal reference material can be selected whose matrix is as close as possible to the problem sample. (The EPA of the USA establishes a +/- 20% of tolerance). 


b) Precision. It is evaluated with duplicates or triplicates. The EPA suggests that duplicates be made of at least 20% of the samples analyzed by lot. (EPA suggests 20% of error as tolerance). 


Furthermore, as a part of the quality control, it is recommended to have whites for each lot analyzed and that are submitted to all the process of analysis. Recording of data generated (in the log) as well as the methods utilized, materials and equipment. 


To perform the analysis following procedures established internationally (EPA, ASTM, DIN) or in its absence procedures established by the laboratory but validated. 


On the other hand, the international procedures indicate the quality controls suggested for each determination. 





� Procedimiento de Extracción de Constituyentes Tóxicos = Extraction Procedure of Toxic Ingredients. (EP Toxicity extract)





� Cuando se sospecha que el filtro de fibra de vidrio se ha fracturado, se puede usar un filtro de fibra de vidrio en línea para filtrar el material dentro del VMC. When it is suspected that the fiberglass filter has been fractured, a fiberglass filter can be used in line for filtering the material within the ZHE..


� Estos fluidos de extracción deben vigilarse con frecuencia por las impurezas. El pH debe verificarse antes de su uso para garantizar que estos fluidos se integren con precisión. Si se encuentran impurezas o el pH no está dentro de las especificaciones anteriores, el fluido debe ser descartado y debe prepararse fluido de extracción fresco. These extraction fluids must be observed with frequency for impurities. The pH must be verified before use in order to guarantee that these fluids are integrated with precision. If impurities are found or the pH is not with the preceding specifications, the fluid must be discarded and fresh extraction fluid must be prepared.


� Si el material de la muestra (> 1% del peso original de la muestra) se ha adherido al recipiente utilizado para transferir la muestra al aparato de filtración, determinar el peso de este residuo y réstelo del peso de la muestra determinado en el numeral 8.1.1.5 a fin de determinar el peso de la muestra que será filtrada. If the sample material (> 1% of original sample weight) has been attached to the container used to transfer the sample to the filtration device, determine the weight of this residue and subtract the weight of the sample determined in section 8.1 .1.5 to determine the weight of the sample to be filtered.


� La aplicación instantánea de presión alta puede inutilizar el filtro de fibra de vidrio y puede causar un taponamiento prematuro. The instantaneous application of high pressure may break the glass fiber filter and may cause premature plugging.





� Algunas muestras, tales como los residuos aceitosos y algunos residuos de pintura, evidentemente contendrán algún material que parece ser un líquido, pero incluso después de aplicar el vacío o la presión de filtración, como se indica en el numeral 8.1.1.7, este material puede no filtrarse. Si este es el caso, el material en el dispositivo de filtración se define como un sólido. No reemplace el filtro original con uno nuevo bajo ninguna circunstancia. Emplear únicamente un filtro. Some samples, such as oily wastes and some paint wastes, obviously contain some material that appears to be a liquid, but even after applying vacuum or pressure filtration, as described in section 8.1.1.7, this material may not be filtered. If this is the case, the material in the filtration device is defined as a solid. Do not replace the original filter with a new one under any circumstances. Use only one filter.


� Los criterios para las superficies son para materiales de residuos filamentosos (por ejemplo, papel, tela, y otros similares). La medición de la superficie no es necesaria, ni es recomendable. Para materiales que obviamente no cumplen los criterios, se necesitaría desarrollar y emplear métodos específicos de la muestra para medir el área superficial. Esa metodología no está disponible actualmente. The criteria for the surfaces are for materials of filament type wastes (for example, paper, cloth, and other similar materials) For materials that obviously do not comply with the criteria, it would be necessary to develop and employ methods specific to the sample for measuring the surface area. That methodology is not presently available. 		





� Los filtros lavados con ácido se pueden utilizar para todas las extracciones no volátiles, incluso cuando los metales no son de interés. The filters washed with acid can be used for all the non-volatile extractions, including when the metals are not of interest. 





� Si el material de residuo (> 1% del peso de la muestra inicial) se ha adherido al recipiente usado para transferirla al aparato de filtración, determinar el peso de este residuo y restar del peso de la muestra determinada en el numeral 8.2.5, para conocer el peso de la muestra del residuo que será filtrado. If the waste material (>1% of the weight of the initial sample) has adhered to the container used for transferring it to the filtering device, determine the weight of this waste and subtract the weight of the sample determined in number 8.2.5, in order to ascertain the weight of the sample of the waste that will be filtered.


� La aplicación instantánea de alta presión puede inutilizar el filtro de fibra de vidrio y puede causar taponamiento prematuro. The instantaneous application of high pressure can make the fiberglass filter useless and can cause premature blockage.  





� Algunos residuos, como los aceitosos y de pintura, contienen material que tiene la apariencia de un líquido. Incluso después de aplicar el vacío o la presión de filtración, como se indica en el numeral 8.2.7, este material puede no filtrar. Si este es el caso, el material en el dispositivo de filtración se define como un sólido, y se lleva a través de la extracción como un sólido. Bajo ninguna circunstancia vaya a reemplazar el filtro original por un filtro nuevo. Utilizar sólo un filtro. Some wastes, such as from oil and paint, contain material that has the appearance of a liquid. Including after applying the vacuum or the pressure of filtration, as indicated in number 8.2.7, this material can not filter. If this is the case, the material in the filtration device is defined as a solid, and is carried through the extraction as a solid. Under no circumstance is the original filter going to be replaced by a new filter. Use only one filter. 





� Normalmente no se requiere el tamizado de los residuos. Los requisitos del área superficial son para materiales de residuo filamentosos (por ejemplo, papel, tela) y similares. No se recomienda la medición efectiva de la superficie. Si el tamizado es necesario, utilizar un tamiz con revestimiento de teflón para evitar la contaminación de la muestra. Normally, the sieving of the wastes is not required. The requirements of the surface area are for waste materials with filaments (for example paper, cloth) and similar materials. The effective measuring of the surface is not recommended. If the sieving is necessary, use a sieve with a Teflon coating to avoid the contamination of the sample.


� Mientras la agitación continúa, la presión se puede acumular dentro del recipiente extractor en algunos tipos de muestra (por ejemplo, muestras que contengan cal o carbonato de calcio pueden desarrollar gases como el dióxido de carbono). Para aliviar el exceso de presión, abrir periódicamente el frasco extractor (por ejemplo, después de 15 minutos, 30 minutos, y 1 hora) y desfogar en una campana de ventilación. . While the agitation takes place, the pressure can accumulate inside the extractor container in some types of sample (for example, samples that contain lime or calcium carbonate can develop gases such as carbon dioxide). In order to alleviate the excess pressure, periodically open the extractor container (for example, after 15 minutes, 30 minutes and 1 hour) and vent in a ventilation hood. 





� No se recomienda el tamizado de los residuos debido a la posibilidad de que los compuestos volátiles pueden perderse. Como alternativa se recomienda el uso de una regla graduada. Los requisitos del área superficial son para residuos filamentosos (Por ejemplo, papel, tela) y materiales similares. No se recomienda la medición del área superficial. The sieving of the wastes is not recommended due to the possibility that the volatile compounds can become lost. As an alternative the use of a graduated ruler is recommended. The requirements of the surface area are for filament wastes (for example, paper, cloth) and similar materials. The measuring of the surface area is not recommended.  


� Si más del 1% del peso de la muestra original se adhirió al recipiente usado para transferirla a la VMC, determinar el peso de este residuo y restar del peso de la muestra determinada según el numeral 8.3.4 para calcular el peso efectivo de la muestra que va a ser filtrada. If more than 1% of the weight of the original sample adhered to the container used for transferring it to the ZHE, determine the weight of this waste and subtract the weight of the sample determined according to number 8.3.4 to calculate the effective weight of the sample that is going to be filtered.


� La aplicación instantánea de presión puede fracturar el filtro de fibra de vidrio y causar un taponamiento prematuro. The instant application of pressure can fracture the fiberglass filter and cause a premature plugging. 





� Algunos residuos, como los residuos grasos y algunos residuos de pintura, contienen algún material que aparenta ser líquido. Incluso después de aplicar la presión de filtración, este material no filtrará. Si este es el caso, el material en el dispositivo de filtración se define como un sólido, y se lleva a través de la extracción 1312 como un sólido. Some wastes, such as greasy wastes and some paint wastes contain some material that appears to be liquid. Including after applying the filtration pressure, this material will not be filtered. If this is the case, the material in the filtration device is defined as a solid, and is carried through the extraction 1312 as a solid. 





� Usar un filtro de fibra de vidrio en línea para filtrar el material dentro del VMC si se sospecha que el filtro está fracturado. Use a fiberglass filter in line to filter the material within the ZHE, if it is suspected that the filter is broken.
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